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PREFACE 

The English speaking pupil who is ttying to learn a highly 
inflected language like German often believes that as soon 
as he has mastered the difficulties of grammar his task will 
be an easy one, since he can find aU the words in the dic- 
tionary. But the dictionary contains many pitfalls for the 
unwary. It gives for instance tropfen and boIKtümüd^ as 
the German equivalents of "drop" and "popular," but 
strangely enough the teacher objects to the renderings: 
©ic tropfte il^rcn §anbf(§ul& and SDiefer §err nxtr mit ben 
grauen fel^r bolfötümüd^, even though the pupil maintains 
stoutly enough: "But I found it in the dictionary!" Such 
experiences often lead to a conflict of authorities with the 
teacher on one side and the dictionary, as the pupil believes, 
on the other. Consequently confusion reigns in the mind 
of the pupil. As a result of similar experience in the class- 
room, the authors were convinced that the pupil should be 
trained from the beginning in the careful choice of words 
as well as in the proper use of endings. This Composition 
Book, planned and begun in the fall of 1913, represents the 
authors' attempt to combine a systematic review of the 
essentials of granmiar with a careful treatment of the com- 
monest of those groups of words which offer difficulty in 
translation. 

The authors do not claim to have discovered a new prin- 
ciple nor to have invented a new method. They feel sure 
that hundreds of teachers have called the attention of their 
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iv PREFACE 

pupils to many of the points that are here presented, but 
they believe that these very teachers will welcome a set of 
exercises that furnish material for systematic granunar drill 
and at the same time demand from the pupil care and 
thought in the use of the new vocabulary. 

The text on which the exercises of Part I are founded is 
taken from the German and consists of anecdotes which are 
first to be worked through carefully in question and answer 
orally, then to be memorized and retold in the language of 
the various characters concerned. The English exercises 
are based not only on the vocabulary of the new story but 
also on many of the words and phrases of the earlier lessons, 
thus insuring a continual review in the hope that the ma- 
terial will become a permanent part of the pupil's vocabu- 
lary. The Word Studies, which form a part of each lesson, 
are naturally somewhat simpler than those of the exercises 
in Part II. 

The German text of Part II is in letter form and relates 
the experiences of an American family in Bremen. This 
method of imparting information about the daily life of the 
people whose language we are stud)dng is by no means new, 
but in selecting the subject matter, the authors have tried 
to avoid the themes that have been treated in other Com- 
position Books. Some of the exercises recommended in the 
first part have been omitted here in order to make room 
for more elaborate Word Studies. 

Thirty-six lessons can hardly be expected to make of a 
beginner in German an authority on synonyms, nor an 
expert translator; it is hoped, however, that they will 
strengthen m him the desire to express himself accurately 
and show him how good English may by careful thought be 
turned into good German, 
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PREFACE V 

The original plan of the book included, in addition to the 
material here presented, a third and a fourth section. The 
third gave the pupil some information in the form of anec- 
dotes about the childhood of Goethe, Schiller and Lessing, 
together with more diflScult exercises. The fourth section 
aimed to prepare the pupil for the treatment of independent 
themes. It consisted of outlines for compositions on simple 
subjects with which every pupil is familiar and furnished hhn 
with the greater part of the necessary vocabulary. It is 
hoped to issue this more advanced material at some future 
time. 

In the present work marks of parentheses are introduced 
in the English exercises to include explanatory matter and 
words that may be used in one language and omitted in the 
other. In most cases it is clear from the context in which 
language the word is required, but where it seemed best to 
indicate translation into German, brackets have been used. 

The authors wish to acknowledge their indebtedness to 
their former colleague. Professor Joseph Wiehr, and particu- 
larly to Dr. J. F. Sievers, formerly of D. C. Heath & Co., 
and to Dr. Alexander Green for many valuable suggestions 
in the planning and preparation of this volume. 

April, 1920 H. D. C. 

C. H. H. 
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PART I 

!♦ (£ine gute 2lnttt>ort 

(gin iuuflcr Slrjt toax fcfir arm, unb feine Äleiber toaren 
nid^t mefir neu* (gine^ Üage« toar er auf bem Söege gu 
einem Äranten* 3)a ging er an einem S8e!annten öorbei* 3 
3)er S8e!annte bemertte in bem SJodörmel be« !Do!tor« ein 
2oä). (gr tooKte ben jungen Slrjt jum beften Iiaben unb 
fagte alfo ju il^m: »(gi, $err ®o!tor, ba gudt bie Söei^fieit 6 
au« 3fi&tem Srmel fierau«!« »Unb bie ©umml^eit Ijinein,« 
antwortete ber Slrjt rul^ig* 

Grammar Review 

Weak and mixed declension of adjectives. Strong end- 
ings in nominative and accusative plural after biele, loenige, 
etc. Present and imperfect indicative of weak and strong 
verbs. Use of definite article before abstract and generic 
nouns. 

Word Study 

toeife, wise; todi, white; ber SBeife, the wise man; ber 
SBeifee, (?); bie SBeife, the wise woman; bie SBeige, (?). ' Cf. 
the noun bie SBeife, way, manner; auf biefe SBeife, in this way. 

Aufgaben 

I. ?emen @ie bie ©efd^id^te au^menbig! 

II. SSeantmorten ®ie folgenbe gi^agen auf beutfd^I 

1. SBarum !onnte fid^ ber junge Slrgt feine neuen Kleiber 
raufen? 2. SBarum berbicnte er nid^t biel ®elb? 3. SBof|in 
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2 GERMAN COMPOSITION 

öing cine« lagc« ber {ungc flxit? 4. 2Bcr ttxir franf? (cine 
arme S&itm, ein iunge« 9Wäbd&cn, ein alter SWann) 5. 2ln 
tocm ging ber pinfic 5)o!tor borbei? 6. SBie tear ber 9?od( 
be« !Doftor«? ?• S5kld&e garbe l^attc fein JRodt? fein ©emb? 
fein fraßen? 8* 3Son toeld&er garbc »aren feine Seinfleibcr? 
feine ©d&ube? 9. SBo bemerfte ber Sefonnte ein 8od&? 
10. S35a« fab ber Sefannte burd& ba« Heine 8od&? 11. SBarum 
tooQte ber Sefannte ben inngen ärgt gum beften b^ben? (ein 
of fein guter greunb be« ärgte«) 12. §atte ber S)oftor öiele 
reid&e SBefannte? 13. SBa« ßucfte au« bem ärmel be« jun* 
gen !Doftor« berau«? 14. SBer ßudtte in ba« 8o(b bitiein? 
15. SBa« tear »eig? SBer mar lüeifc? SBer bumm? 

III. Saffen ®ie (a) ben 2lrgt biefe ©efd&icbte im träfen«, • 
(b) ben Sc!anntcn bicfclbe im 3m))crfe!t ergftblen! 3. S3. 3db 
bin ein junger ärgt . . . 

IV. Überfefeen @ie in« !Deutfd&e! i. The young physician, 
a young doctor, our young physician, a poor man, a rich 
woman, many poor people, the rich, the poor. 2. The 
young doctor had a hole in the sleeve of his black coat. 
3. A young physician doesn't earn much money the first 
year. 4. He doesn't earn money enough to (um . . . gu) 
buy himself new clothes. 5. On his way to a poor sick 
widow, he passed an old acquaintance. 6. A rich acquaint- 
ance of the poor doctor noticed a hole in his sleeve. 7. The 
acquaintance saw the -white sleeve of the young doctor's 
shirt through the small hole in his black coat. 8. He 
wanted to make fun of the poor doctor in this way, for he 
was not a good friend of his (him). 9. So (alfo) he said: 
"Doctor, wisdom is peeping out of that hole in your sleeve." 
10. The yoimg physician answered calmly: "Yes, my friend, 
and stupidity is peeping into the hole." 11. The doctor 
was wiser than his acquaintance, 12. The old physician 
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GERMAN COMPOSITION 3 

was not so stupid as the patient. 13. The poor doctor was 
a good friend of the young girl. 

V. Äoniuöicrcn ©ic im träfen« unb im 3mpcrfcltl 
3fd^ gcl^c an einem alten SBefannten borbei» 

(gin SBouer fufir eine« Säße« öom Sanbe in bie ®tabt 
?(m ©tabttor fiielt il^n ein ^Beamter an unb fraflte: »3Ba« 
Iiaben ®ie in ben ©äden auf Sfl^rem SBagen?« S)er SBouer 3 
ftteg Don feinem SBagen fieruntcr unb flilfterte bem ^Beamten 
in« Ol^r: »^afer*« »Slber toarum fpred^en ©ie nid^t Iau:= 
ter?« fragte ber erftaunte ^Beamte* »^ft! pft!« anttoor^^ 6 
tete ber SBauer, »meine ^ferbe foHen e« nid^t toiffen»« 

Grammar Review 

Word Order, (a) ®eftem gab ber SJater bem Keinen äRftb* 
d^n ettDa« ®elb» The verb is the second element in the 
principal clause of a declarative sentence; if the subject 
is not the first element, it must follow the verb, (b) ©cftctn 
gab il^r mein SJater ba« ®elb» Often in inverted word order 
a pronoun object or a short adverb stands between verb 
and subject, (c) (gr fam geftem abenb mit feinem gteunb 
toieber nad^ $aufe. Adverbs of time follow closely after the 
verb; adverbs of place follow after all the other adverbs. 

Vowel change in the present indicative of certain classes 
of strong verbs. 

Word Study 

auf bem Sanbc, in the country; auf ba« 8anb, to the 
coimtry; Dom Sanbe, from the country; er fragt mid^, ld& 
antlDorte ll^m, but id^ beantworte bie grage; ber SBeamte, ein 
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4 GERMAN COMPOSITION 

SBcamtcr, i.e. SBcamt- is an adjective; bcr ^afcr (sing.) oats; 
bcr SKenfd^ igt, ba« Iter frifet* 

SIttfgalben 

I. Semen ©ie bic ©efd^id^tc au«tt)enbtgj 

II. 93eanth)orten ®ie folftenbe gragen auf bcutfd^! 

L SBo toolint bcr »auer? 2. SBol^in fftl^rt ber iunge Sauer? 
3. SBie öiele metSe ^ferbe giel^cn feinen SBagen? 4» SBo fttjt 
ber iunöe 93auer? 5. SBo l^ält ber alte Seamte ben bummen 
93auer an? 6. SBarum Iiält bcr Seantte ben S3auer an? 
7. SBa« tut ber Sauer? 8. SBcr fprid^t lauter, ber Sauer 
ober ber Seamte? 9. SBarum fann ber Scamte bic SBorte 
be«. Sauere nid^t out Iiören? 10. SBarunt ift bcr Scamte 
erftaunt? 11. S33a« foHen bic iDcifeen ^fcrbe be« bummen 
Sauer« nid^t l^ören? 12. ©inb bic ^ferbe be« Sauer« tt)eife 
ober toeife? 13. SBa« freffen ?Jferbc gem? (®ra«, $eu, 
äpfel, S^^^^) 14. SBorin (in toa«) l^at ber Sauer feinen 
^afer? 15. S33o]^in milt er ben §afer bringen? (auf b- 
Sßarft) 16. SBo hjiß er ben §afer berfaufen? 17. SBa« 
Iiat er fonft nod^ p berfaufen? 

III. Überfeinen ®ie in« Seutfd^e! i. One day a young 
ofläcial was standing at the gate of the city. 2. He 
stopped a stupid young farmer and asked him: " Where ^ 
do you come from? What have you in your wagon?" 
3. The farmer answered the official: "I come from the 
country and I have oats in my wagon." 4. The poor 
farmer is driving to the market to-day with his oats. 
5. He lives in the country and he wants to sell the oats 
at the market in the big city. 6. Did the stupid official 
want to buy the oats? 7. Do the farmer's white horses 

1 where from, tool^er 
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GERMAN COMPOSITION 5 

want to eat the oats? 8. The young farmer got down 
from his wagon and whispered into the stupid official's 
ear: "I have oats in the sacks on my wagon, but my 
horses mustn't ^ know it." 9. The official mounted the 
old wagon and whispered into the young farmer's ear: 
"Have you oats in those ^ sacks?" 10. The astonished 
farmer answered: "No, I haven't any (not any = fein-) 
oats on my wagon to-day. I have potatoes in those 
sacks." II. " I want to sell the potatoes at the market." 
12. What did the patient whisper one day into the wise 
physician's ear? 13. The official doesn't want to speak 
louder. 14. He is going to the country to-morrow with 
a farmer. 

3. Pas Darleihen 

(gin iuufler Wlann bat feinen greunb urn ein !DarIef)en 
Don fünf Wlaxt (Sr fragte ifin: »SBoffen ®ie mir, bitte, 
fünf 5D?arf leilien?« S)a nal^m ber greunb feinen ®elb* 
beutel l^rau^ unb fagte: »S)a^ fann id^ leiber nid^t, benn 
id^ tiabe nur brei Wlaxl bei mir.« !Der iunße 3Jlann ant= 
toortete: »2)a« fd^abct nid^t^. ®eben ®ie mir bie brei 
5D?arI; ben 9ieft lönnen ®ie mir fd^ulbig bleiben.« 

Grammar Review 

Present and imperfect tenses and meanings of the 
modal auxiliaries iDoHen, fönnen, muffen. 

Word Study 

fragen, inquire, ask (for information); bie grage, ques- 
tion; bitten urn + ace, request, ask (for something not 
information); bie SSttte, request; bitte, (if you) please. 
1 Cf. text. « blcf- 
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6 GERMAN CX>MPOSinON 

L Semen @te bie ©efd^id^te audmenbig! 

IL Semttkoorten @ie fotgenbe fragen auf beutfd^! 

1. Um nxtd (iDonmt) bat ber junge 9Rann feinen Sreunb? 
2. SBietriel ®elb fyittc ber junge 9Rann in ber Za\d^? S. SBad 
fragte ber junge 9Wann feinen greunb? 4. SBieöiel tooHte er 
txm feinem greunb borgen? 5. SSSelc^ SBitte fteQte er an 
feinen greunb? 6. SBicüiel ®elb fyittt ber greunb bei p*? 

7 ®o ^tte er fein ®elb? 8. 3n ttxrlc^r Jafd&e' ^tte er 
feinen ©elbbeutel? 9. SBarum fd&aute ber greunb in feinen 
©elbbeutel? 10. SBa« fagte er gu bem jungen SKonn? 11. ffiie^ 
öiel fonnte ber gteunb bem jungen SWann leil^? 12. ffiar 
er mit bem 5)arlcl^ öon brei SD?arf aufrieben? 13. 9Weinte 
ber junge ÜWann »irflid^, tt)a« er fagte? 14. SBieöiel aWar! 
blieb il^m ber greunb fd&ulbig? SBtebiel tt)ar er bem greunb 
fd&ulbig? 15. SBa« »oQte ber junge SWann mit bem ®elb 
tun? 16. SBar ber junge SKann bumm ober fing? SBie toar 
ber greunb? 

III. ÜDer Selber laffe biefe JBegebcnl^it barftcHen, inbem ein 
@(pler bie dtoüe bc« jungen aKanne«, ein anberer bie be« 
greunbe« f))ielt. 

IV. Überfetjen @ie in« 5)eutf<3&el i. What did the young 
man ask his friend? 2. For what did the young man 
ask his friend? 3. Will you lend me four dollars/ 
please? 4. I haven't any money with me and can't 
lend you anything (not anything = nid&t«). 5. She had 
only two dollars in her pocketbook and couldn't buy 
herself (fid^) any new shoes (not any = fein-). 6. Give 

» One dollar = four mark (normally). 
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GERMAN COMPOSITION 7 

him the two dollars now; you can owe him the rest. 
7. He must be satisfied with a loan of two dollars. 8. I 
looked in my pocketbook, but I hadn't any money with 
me. 9. That doesn't matter; I'll take (present tense) 
the potatoes now and pay for them to-morrow. 10. I 
asked the young man: " What do you want to buy with 
the money?" 11. Don't you want to buy (some) oats 
for your horses? 12. The stupid farmer asked the offi- 
cial for the^ loan of ten dollars. 13. In this way the 
sick official thanked the farmer for the loan of five dollars. 
14. That stupid farmer sold his white horses and his 
wagon at the market yesterday; he has a great deal of 
(old) money with him (iJ^nt or fid^?) to-day. 15. My 
friend borrowed a dollar from the young farmer. 

*• Der serftreute Profeffor 

(gin profeffor fommt cinc6 Slbcnb^ [pat nad^ ^oufc 
unb f)at feinen ©d^lilffcl. (gr Hlnßelt, nnb fein 3)iencr 
mad^t ein genftcr auf* 3n bet 3)un!elt)eit erfennt er feinen 3 
f>errn nid^t nnb ruft: »!Der ^err profeffor ift nid^t gu 
fxmfe*« »!Da« fd^abet nid^tö,« antwortet ber gerftreute 
profeffor, »id& fomme morgen lieber,« unb gel^t toeg» 6 

Grammar Review 

Intransitive verbs which denote motion from place to 
place or change of condition (e.g., einfd^Iafen, go to sleep, 
aufftel^n, get up, etc.) are conjugated with fein in the per- 
fect tenses. All other verbs (except fein, bleiben, gelingen, 
gefd^el^en) take l&aben. Separable and inseparable prefixes. 

^ a loan 
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Word Study 



fd^liegcn, shut, close; bcrfd^Iicfecn, lock, seal; auffd&Iicfecn, 
unlock; öffnen, aufmaci^, open; fcnncn, know, be ac* 
quainted with; erfcnncn, recognize. 

3(ufga]6en 

1. ?cmcn ®tc btc ©cfd^td^tc au^mcnbiö! 

II. Scanttöortcn ©ic folgcnbc gragcn auf bcutfd^! 

1. SBol^in tft ein gcrftreutcr ^rofcffor cincö Slbcnb« ficfornmcn? 

2. SBo fant bcr gcrftrcutc ^rofcffor l^cr? (bic Uniöcrfitöt) 
3» S33o hjol^ntc bcr ^rofcffor? (in bcr 9läl|c + gen.) 4. 333ar* 
um fonnte er bic Xüx nid^t auffd^Iicfecn? 5. SBomit (mit 
h)a«) öcrfd^IicSt man eine Jür? 6. SBcr ^at ba^ gcnfter g^t-^ 
öffnet? 7* 2Bar er hjol^l fd^on lange im ÜDienfte be^ ^rofef:= 
for«? 8^ SBarum l^at ber Diener ben ^Jrofeffor nid^t erfannt? 
9. gür tt)en Iiat er ben ^rofeffor gel^alten? (ein g^ember, ein 
©tubent, ein Sefud^er) 10. S33a« l^at ber ©iener su il^m ge* 
fagt? 11. 2Ba« Iiat ber ^rofeffor gcanttoortet? 12. SBol^in 
ift ber ?Jrofeffor bann öegöngen? (ba« SReftaurant, bie ©tabt, 
bie Uniöerfitöt) 13. SBorum ift er fortöeganöen? 14. Söann 
mütt er lieber fommen? 15. SBa« ift il^m tool^I fpftter 
eingefallen? 

III. Saffen ©ie (a) ben ?Jrofeffor bie ©efd^id^te im 3mper* 
feft, (6) ben ©iener biefelbe im ?Jräfen« erjöölen! 

IV. Überfeinen ©ie in« S?eutfd^e (mit bem ?Jerfeft in ©äljen 
1, 4 unb 6)1 I. One evening I came home from the 
theater very late. 2. I couldn't unlock the door, for I 
didn't have my key with me. 3. I have to ring the 
doorbell, for I can't find my key. 4- The servant locked 
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the door after (behind) me. 5. How long has the new 
servant been with ^ you? 6. He came to the door, 
unlocked it and opened it, but he didn't recognize me, 
for it was very dark. 7. " Is Professor Braun at home? '' 
I asked the servant. 8. "No," he answered, "he hasn't 
come home yet." 9. "That is too bad," I said. "I 
have come from Berlin and should like to see him."^ 
10. " Won't you come again later? " said the new servant 
and shut the door. 11. I decided to call (fomntcn) 
again at eight o'clock, for I owed the professor nine 
dollars and wanted to give him the money. 12. The 
absent-minded professor knows me, but he didn't {per- 
fed) recognize me yesterday. 

S. Pie serbrodjene ^enfterfdjeibe 

3tt)ct flcine Knaben fpicltcn cinc^ S^age^ SBaff auf ber 
©trafee. SBalb traf bcr SBaK bie gcnftcrf^cibe eine« fleinen 
?aben« unb jerbrad^ fie» ®ie Knaben liefen fd^neff toeß. 3 
3)er SBefifeer be« Saben« lief il^nen nad^ unb padCte ben einen 
am Äragen^ »®u mufet mir bie jerbrod^ene genfterfd&eibe 
bejal^Ien,« rief ber SD?ann. »®a« toeife id^ fd^on,« anttoor^ 6 
tete ber Huge Änabe* »3dö laufe ja nad^ $aufe, um baS 
®elb gu I)olen*« 

Grammar Review 

Vowel change in the present indicative of strong verbs 
with the stem vowels a, (au), I, e. Separable and insep- 
arable prefixes, urn + infinitive to express purpose. 

1 ma or bei? 

« I should like to see him, Id^ möiJ^tc il^ti fprcd^en. 
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Word Study 

tarifleit, know (a fact), know absolutely; tenneii, know 
(a person), be acquainted with (have some knowledge of) 
persons or things; fdimen, be able, know (a language), 
ije.^ be able to speak it; fhig.. clever, "smart"; to6\i, 
wise. 

1. Semen ©te bte ©efd^id^te audmenbig! 

IL SemtttDorten @ie folgenbe fragen auf beutfd^! 
1« 9Bo unb liMnm fpielteit bte iXoA flemen Anaben 9aD? 

2. SBad ^t ber SaQ getroffen? 3. SBie lange ^tten {te 
f(^on gefpielt? 4. 3Ber \^\\t ben SaQ gemorfen? 5. 98ar^ 
urn flnb bie Anaben iDeggelaufen? 6. SBer ift aud bem Saben 
gelaufen? äSorum? 7. SBad ^t ber Seft^r be« gaben« 
getan? 8. Sßarunt ^t er ben Anaben am Aragen gepadt? 
9. 9Ba« nutzten bte Anaben begal^Ien? SBarunt? 10. SBte^ 
triel loftet n)ol^I eitte groge ^^enfterfd^tbe? 11« SSkt« \^i ber 
Huge Anabe bem 9Kann geanttoortet? 12. ®Iaubte ber gaben* 
befifeer tool^l, tea« ber Anabe il&m anttoortete? 13. ^at er 
ben fingen Anaben tool^I lo^gclaffen? 14. Aanntc ber gaben* 
befi^ bie Anaben? 15. Aoimten bie Anaben xotiifi. ©tglifd^? 

III. gaffen ©ie bie ©efd^id^te (a) öon einem ber Anaben im 
träfen« eraäl^Ien, (p) bon bem anbem im ^erfcft, (c) öon bem 
äßann im 3mperfeft! 

IV. Überfetjen ©ie in« ©cutfd^e (mit bem ^erfelt in ©tttjen 
9 unb 11)! I. The young boy throws the ball and 
strikes a big windowpane. 2. He breaks the window- 
pane with the ball, and the glass falls into ^ the street. 

»auf 
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3. Then the boy runs away to get the money. 4. The 
absent-minded storekeeper sees the two boys in the street 
before his shop. 5. The storekeeper runs out of his 
store and seizes the little boy by the collar. 6. " Why 
are you running away?" the storekeeper asks. 7. *'I 
must get the money for the broken windowpane," the 
clever boy answers. 8. " Will you lend me two dollars? " 
the boy asked an official. " I must pay the storekeeper 
for the broken windowpane." 9. A clever boy asked an 
absent-minded professor for the loan of three dollars. 
10. The professor had only one dollar with him. 11. The 
wise old professor looked in his pocketbook, but he found 
nothing in it (barin). 12. "Do you know the owner of 
that little store?" I asked my young friend. 13. I 
know this story by heart. 14. My father can (speak) 
three languages, English, French and German, but I can 
speak only English. 



6^ €in aberglauHfdjer UTann 

(Sine« laflc« ging ein abergläubifd^er SBauer ju bent 
©orfprebiger unb fagte: »Sid), ^err Pfarrer, td^ ^abt 
gcftem abenb ein ©efpenft gefeiten.« »@in ©efpenft?« 3 
fragte bet erftaunte Pfarrer, »too?« »3f(i& ging an ber 
Äird&e öorbei unb fal^ ba« ©efpenft an ber Älrd^Ijofmauer»« 
»3n toeld^er ©eftalt erfd^ien e«?« fragte ber ^rebtger* »3n 6 
ber ©eftalt eine« großen ©fete,« toar bie Slnttoort. »®ef)en 
©ie nur nad^ ^aufe, mein greunb, unb fagen ®ie niemanb 
ein SBort baöon,« fagte ber ^rebiger, »©ie l^abcn nur 3i)nn 9 
eigenen ©d&atten gefeiten*« 
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Grammar Review 

Genitive of time in certain phrases; accusative in all 
others. Verbs whose perfect tenses are formed with 
l&abcn and fein» Vowel changes in present indicative of 
some strong verbs. The adjective endings -ig (-Iid&), 
and -tfd^. 

Word Study 

bet ®IaubC; ölöubiö, unöläubig, bet Slbetölaubc, abcrölöubifd^, 
glauben an + acc, glauben + dat. of person and ace. of 
thing: ©laubcn ©ic tl^ni ba«? ©laubcn ©ie an ©efpenftcr? 

Slttfgalben 

I. Semen ®ie bie ©efd^id^te au«h)enbig! 

II. S3canth)orten ©ic folgenbc gi^ögen auf beutfd^! 

!♦ SBie mar ber aberglöubifd^e äßann? (Aug, bumm) J)er 
?ßrebigcr? 2. SBarum ging ber aberglöubifd^c Sauer ju bent 
SDorfprcbiger? 3. SBann fal^ ber Sauer bag ©efpenft? 4. SBo 
lag ber Äird^^of? (neben, l^inter ber Äird^e) 5. SBaö umgab 
ben Äird^l^of ? 6. SBo mol^nte ber Pfarrer? (in ber m\)t + 
gen.) 7. SBarunt glaubte ber Pfarrer nid^t an ®ef))enfter? 
8. SBo erfd^ien ba« ©efpenft? 9. SBie mx bte 9fad^t? (bunfel, 
l^ell) 10. SBa« fd^ien am §immel? (ber äWonb, bic ©onne, 
bie ©teme) 11. SBa« l^atte ber abergläubifd^e Sauer eigentltd^ 
gefeiten? 12. SBa« glaubte ber ^Jfarrer bem Spanne nid^t? 
13. SBa« ergäl^Ite ber Sauer fetner grau bon bem ©efpenft? 

III. 35er Seigrer laffe bte ©efd^id&te öon ben ©d^ülem tote in 
3, III auffül^ren. 
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IV. Übcrfcfecn ©ic in« S)cutfdöc (mit bcm ^erfcft in 1, 3, 
9, 11, 12)! I. A superstitious man ran to the village 
preacher. 2. He said to him: " I have just (eben) seen 
a ghost." 3. The astonished minister asked the superr 
stitious farmer: "Where did you see it?" 4. "Did it 
appear in the form of a man? " 5. The stupid peasant 
answered: "No, it appeared on the cemetery wall in 
the form of a big donkey." 6, "It was nothing but 
(ate) your own shadow, you stupid man," said the min- 
ister. 7. "Oh, you don't believe me, (Mr.) preacher, 
for you don't believe in ghosts," answered the man. 
8. " Don't tell any (not any = fein) of your friends about 
the ghost." 9. The man went home, but he did not 
go past the church and the cemetery. 10. The night 
was not dark, for the stars shone bright. 11. Last 
night the moon shone bright, and I saw my own shadow 
on the wall of the church. 12. The preacher told his 
wife about the man and the ghost. 

V. grHären ®ie in 3bten eigenen SBorten unb gan^ etnfad& 
folgenbe SBörter: abetölftubifd^, Sauer, S?orfprebtger, ®ef))enft, 
crftaunt, Äird^l^of, ©d^atten, eigen* 



7. Der pantoffelljelb 

(Sine« lage« !am ^err Äleln mübe nad^ ^aufc unb ging 
gleid^ in bie Äüd^e, benn er toar fel^r l^ungrig. ®er ©peife^ 
fd^ran! toar abet öerfd^loffen, unb er tonnte fid^ nid^t« ju 3 
effen \)oltn. ©eine grau toar ^err im ^aufe unb l^atte 
ben ©(i^Iüffel jum ©peifefd^ranf^ @r rief fie, aber fie lam 
nid^t, benn fie toar bei einer greunbin in ber näd^ftcn ©trafee. 6 
^err Älein fd^idEte ba« 3)ienftmäbdöen ju feiner grau unb 
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liefe um ben ©d^Iüffel jum ©peifefd^rcml bitten» »Sagen 
9 ©le ll^i^; er fotte nur ein paar aWinuten toarten,« ertotberte 
grou Älein» ^^ä) fomnte bdb nad^ ^oufe»« 

Grammar Review 

The general connectives unb, aber, aHein, fonbem, ober 
and bcnn do not affect the word order of the clause which 
they introduce. Meanings and use of laffen» ®ein and 
j^aben in the perfect tenses. 

Word Study 

fragen and bitten (Lesson 3); nad& $aufe (motion), gu 
$aufe (rest); bei §erm Ä, at Mr. K's (house); gu §ernx 
^, to Mr. K's (house); n)0, where; hjoljin, to what place; 
iDol^r, from what place; toer, who? 

Aufgaben 

I. Semen ®ie bie ©efd^id^tc au^mcnbig ! 

II. SeanttDorten ®ie folgenbe S^agen auf beutfd^! 

!♦ SBer ift $err in bem $aufe eine^ ^antoffelbelben? 2. SBo 
tear §err Älein gemefen? (ba« gelb, bie ©tabt, ber greunb) 
3. S33ober fam er? 4. S33obin ging er? 5. SBa« fud^te §err 
Älein? SBarum? 6. SBo hjaren bie ©peifen? 7. SBober 
iDoHte er fid& ettoa« gu effen bolen? 8^ SBarum fonnte er 
nid&t« gu effen befommen? 9. SBer batte ben ©d^Iüffel gum 
©peifefdjranf? 10* SBo toar grau Älein? 11* ^u tt)em 
n)ar fie gegangen? 12. SBen fd^idtte $err Älein gu feiner 
grau? 13. SBorum (um toa«) lieg ^err Älein bitten? 
14» SBa« liefe grau Älein ibrem Spanne fagen? 
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III. Saffcn @tc bit ©cfd^id^tc (a) Don ^crm Älcin Int $riU 
fcn^, (b) Don grau ÄIctn int ^ntpcrfcft, (c) öom !Dtcnftmäb* 
d^n int ^rfcft crjäl^Icn! 

IV. Üicrfctjcn ©id i. Mr. Klein was a poor hen- 
pecked husband. 2. His wife ruled ^ the house. 3. He 
had worked hard in the field and had come home tired 
and hungry. 4. He could not get himself anything to 
eat, for his wife had locked the cupboard, and he could 
not open it. 5. His wife did not open the cupboard, 
for she was not at home. 6. Mr. Klein asked the serv- 
ant: "Anna, where is my wife? When will she come 
home?" 7. "Anna, go to Mrs. Klein and ask her for 
the key to the cupboard." 8. Mrs. Klein said her hus- 
band should wait a few minutes. 9. Mrs. Schmidt, 
Mrs. Klein's friend, lived on the next street. 10. The 
tired woman saidf "I'm coming home soon. Tell him 
(fagcn or cr^äl^Icn?) he must wait." 11. Mr. Klein's son 
went to Mrs. Schmidt's and asked his mother for the 
key. 12. She had the key in her hand, but she did 
not send it to her hungry husband. 



a Der pantoffelljelb (©d^Iufi) 

^crr Älcin kartete cine SBlcrtcIftunbc auf fie, bann 
fd^idte er feinen @olin iu xi)x. ©iefer brachte aber biefelbe 
?lnttt)ort iurücf» ^err Älein tt)urbe immer tiungrifler. 3 
@r lonnte nld^t länger harten, burfte aber ben ©peife^^ 
fd^ranl nid^t aufbrechen» älfo trug er mit feine« ©oline« 
$ilfe ben ©d^ranl iu feiner grau unb bat fie benfelben 6 
cufgufd^nefeen. ©eine grau la^te, fd^Iofe ben ©d^ronl auf 

1 was master in 
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unb gab ilim ein Butterbrot unb ettt)a^ ©döinfen gu effen. 
9 Dann trußcti SSater unb ®oIin ben ©d^ranl jurüd. 

Grammar Review 

\)abtn and fein in perfect tenses of verbs. Use of aber 
and fonbem and of bcnn. Separable prefixes. 

Word Study 

eine ©tunbe = 60 äßinuten, e« ift fialb brei Ufir, er fiat 
eine golbene Ul^r, note the diflFerence between ©tunbe and 
Ul^r; marten auf + ace; immer l^unöriger. 

Aufgaben 

I. Semen ®ie bie gauge ©efd^id^te auölüenbiö! 

II. ©eanttüorten ®ie folgenbe gragen auf beutfd^! 

1. SBobin fd^idft ^err Älein feinen ©obn? 2. 2Ba« möd^te 
^err Älein baben? 3. 2Ba« fagt grau Älein gu ibrem ©obn? 
4. SBarum möd^te ^err Älein ni(bt länger toarten? 5. SBarum 
ift er fo bungrig? 6. SBobin trägt er mit feine« ©obne« 
§ilfe ben ©peifefcbranf? 7. SBarum b^t er ben ©peife* 
fd^ranf nid^t aufgebrod^en? 8. SBeld^e ©itte fteHt er an feine 
grau? 9. 2Ba« befommt ^err tiein gu effen? 10. 2Ba« 
muß er bann tun? 11. Um hjieöiel Ubr ift ^err Älein mi) 
§aufe gefommen? 12. SBa« für eine Ubr b^tte er in bcr 
lafd^e? 13. 2Bie öiele 2Kinuten madden eine ©tunbc? 
14. SBieDiel Ubr ift e« jetjt? 15. 2Bie Diele ©tunben fiebt 
man auf ber Ubr? 

III. gaffen ©ie (a) ^erm tiein bie ©efd^id^te im träfen«, 
(6) grau Älein biefelbe im ^mperfeft, (c) ba« 2)ienftmäbd&en 
blefelbe im gutur ergäblen! 
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IV. Übcrfcfecn ®ic in« ©cutfd^c (mit bcm ^crfcft in 8 unb 11) ! 
I. Mr. Klein is becoming hungrier and hungrier and would 
like to (have something to) eat, but he cannot unlock the 
cupboard and he does not dare break it open. 2. Mrs. 
Klein is master of the house, for she is larger than he. 
3. Mr. Klein had been to (auf + ?) the market and had 
stayed there a long time. 4. Mrs. Klein waited two 
hours for him, but he did not come home. 5. At two 
o'clock she put the bread and (the) ham in the cup- 
board and locked it. 6. With your help, I'll carry 
this cupboard to Mrs. SchmidtCs). 7. I'll ask Mother 
to unlock it and cut us off some bread and ham. 8. Who 
carries the cupboard back home? 9. The servant told 
the minister this story, and he told it to his wife. 10. The 
minister's wife had to laugh at ^ the poor henpecked 
husband. 11. The next time Mr. Klein did not remain 
so long at the market, but (on the contrary) came home 
at twelve o'clock, for he had his watch with ^ him.' 

V. 3m ©pcifcfd^ranf ftcl^cn bic ©pcifcn. SBa« fiängt im 
Älcibcrfd^ranf ? 3n tea« für einem ©d^ranf [teilen bie 83üd^r? 



9* Barfuf fdjlafen 

^an« tt)ar ein Heiner ^uxiit üon fieben 3föl|tcn. ©ein 
«ruber ^oul toat fünf 3faf)re älter. Site bie Änaben fid^ 
cinc^ Slbcnb^ au^Heibeten unb ju S3ett flingen, jog ^an« 3 
feine Pantoffel an unb legte fid^ fo in^ SBett» ©a fragte 
ilin fein Sruber: »2lber ^an«, toarum liaft bu beine 
Pantoffel iDteber angejogen? @« ift l^eutc abcnb nid^t 6 
fo falt,« »Sßorige ^a(S)t trat id^ im Sraumc auf eine 

1 über + acc. « bei » i^tn or ft*? 
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©la^fd^crbc, unb mein gufe fdömctitc midö furd^tbar Im 
9 ©d^Iafc. Qä) iDiß alfo nid^t iDicbcr barfufe fd&Iafcn, t ant* 
iDortctc ^an^* 

Grammar Review 
Comparison of adjectives. Word order in dependent 
clauses. Separable prefixes. Use of man» 

Word Study 

ate, tocnn, toann; id) fragte it^n, id^ antwortete II^ot, e« 
fd^mergt mid^, (sometimes mh). 

Aufgaben 

I. ?emen ©le bie ©efd^id^te auölüenbtö! 

II. 33eanth3orten ©ie folgenbe gragcn auf beutfd^! 

1. SBie alt tear ^aul? 2. SBieöiel iünger tear $an« afe 
fein ©ruber ^aul? 3* SBa« tut man, toenn man ^ ju ©ett 
gel^t? 4. SBann gel^n bie Äinber gu 33ett? 5. SBa^ gog 
§an« an, ate er gu 33ctt öing? 6. SBie legte fid^ $an« in« 
33ett? 7. SBo fd^Iöft man? 8. 2Bo legt man fid^ l^in, tt)enn 
man fd^Iafen toiH? 9» 2Ba« fragte ^aul feinen ©ruber, afe 
biefer bie Pantoffel ongog? 10» 2Ba« anthjortete §and 
feinem ©ruber? 11. SBarum fd^mer^te bem Keinen $an« ber 
gu6? 12* auf tea« (hjorauf) ift $an« im Iraume getreten? 
13» SBarum tooHte §an« nid^t toieber barfuß fd^Iafen? 

III. Übcrfefeen ©ie in« 2)eutfd^e (mit bem ^erfeft in 3, 4, 6 
unb. 9)! I. Johnny is two years younger than his sister' 
Marie. 2. Paul is four years older than Johnny and he 
undresses more quickly. 3. When did Johnny go to 
bed last night? 4. "Why did you put your slippers 
on?" Paul asked his brother. 5. Johnny answered 

1 Cf. rule for repetition of man. 
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him: "I stepped on a piece of glass last night in my 
dream." 6. " My foot hurt me terribly in my dream and 
I woke up." 7. " I am not going to ^ sleep barefoot 
again, for I don't want to step on a piece of glass in my 
dream." 8. Whenever Johnny went to bed, he put 
his slippers on. 9. Where did the piece of glass come 
from? 10. Paul asked his brother to dress himself 
quickly, for it was time to go to school. 11. Does your 
foot hurt you, if you step on a piece of glass? 12. When 
you (man) go to bed barefoot, you sometimes step on 
pieces of glass in your dream. 13. When do you get 
up in the morning? 14. I don't want to go to bed at 
eight o'clock, but I have to. 

IV. 2Ba^ man trinfen fann, ift trinfbar* SBic ift ba^, tea« 
man cffcn, f)örcn, Icfcn, fcf)cn, fingen, fpiclcn fann? 

10. Der Derbrief Itc^e ^err 

(gin Sebicnter fonntc mand^mal feinem ^erm gar nld^W 
red^t madden, benn biefer tt)ar ettoa« iDunberlid^. @ine« 
9Kittafl« lam bet ^err üerbriefeltd^ nad^ ^aufe unb fetjte 3 
ftd^ an ben.SWittag^tifd^* 35er 35iener brad^te ilim bte 
©uppe» »S)te ©uppe ift gang fait!« fd^rie ber $err unb 
iDarf ©nppe, Setter unb ?öffel au« bem genfter» ©er 6 
Sebiente fal^ ü)n einen Slugenblidt an, bann toarf er fd^nell 
aUt», lt)a« nod^ auf bem Xtfd^e ftanb, an« bem genfter 
in ben ©arten» 9 

Grammar Review 

Prepositions with the dative. Use of accusative and 
genitive to express time. Strong ending for adjective 

^ I am not going to » I shall not. 
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in the nominative and accusative plural after Dicle, iDcnißC, 
mand^c, einige, mefirere, anbere. S35a^ as relative with 
indefinite antecedent. 

Word Study 

ettoa^ tDunberlid^, somewhat queer; cttDa^ SBunberlid^, 
something queer; ber 93ebiente, declined like an adjective. 

Aufgaben 

I. Semen @ie bie ©efd^id^te au^hjenbiß ! 

II. 33eanttr)orten ®ie folgenbe gragen auf beutfd^ ! 

L SBarum fonnte ber 93cbiente feinem §erm ntd^t« red^t 
madden? 2. 2Bar ber §crr ettoa« SBunberlid^e^ ober etttw« 
n)unbcrlid^? 3. SBarum tear ber §err an bent Xa^t öer^ 
briefelid^S (l)atte nid^t ^ut gefd^Iafen, l^atte Äopffd^mergen) 
4, 2Bo tear ber ^err gemefen? (auf bem 9Karft, in ber ©tabt, 
bei einem greunb) 5. SBol^er fam ber ^err? 6. SBo ftanb 
ber SKittaö^tifd^? (©peifegimmer) 7. 2Bte Diele 33ebiente 
f)atte ber ^err? 8. 2Bo tear bic töd^in? 9. SBa« fefete 
ber !Diencr guerft auf ben lifd^? 10. SBofier brad^te ber 
!5)iencr bie ©uppe? 11. SBarum fd^medfte bem ^erm bie 
©uppe nid^t? 12. SBol^in toarf ber §err bic ©uppe? 
13. 2Ba« toarf ber 33ebiente au« bem genfter in ben ©arten? 

III. gaffen ©ie bie ©efd^id&te (a) t)om ^erm im ^mperfeft, 
(b) t)om Sebienten im ^räfen^ crjaiEiIen! 

IV. Überfetjen ©ie in^ 3)eutfd^e! i. The cook was some- 
what queer, and she often could do nothing to please ^ her 
employer. 2. Sometimes he became very vexed when the 
servant brought him cold soup. 3. One day the master 

1 Take idiom from text. 
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had a headache. 4. He had not come to the city to see 
friends, but to the market to buy some oats for his horses. 
5. At the market he had to pay three mark for a bag of ^ 
oats. 6. He came home at one o'clock and sat down 
at the dinner table. 7. "Why is everything that you 
bring me cold?" he asked the servant crossly. 8. "I 
don't know," answered the servant, "but I'll ask the 
cook." 9. He went into the kitchen to ask the cook 
for something warm. 10. The man picked up the 
plate and threw it out of the window into the garden. 
II. The servant looked at the table but could see no 
plate. 12. He picked up everything that was still on 
the table and threw it out of the window. 13. There 
is something queer in the garden. Is it something new? 
14. No, it is nothing new. 

11. Der Derbrtefltdje ^err (©d^Iufe) 

»^olt!« rief bet ^err erftaunt, »toa« tun ©te ba?« 
»3a, mein $err,« antwortete ber Diener, »id^ glaubte, ©ie 
toollten im ©arten effen, benn ba braufeen ift e« tierrlid^* 3 
3)er ^immel ift fo blau, bie ©onne fd^etnt fo lieblid^ auf 
ba^ grüne ®ra«, unb bie SBögel fingen auf alten SBäumen. 
©oll td^ ben Xi\ä) Iiinuntertragen?« Der $err mufete 6 
lad^en unb fagte freunbltd^: »3fc^ glaube felbft, e^ ift fd^öner 
im ©arten ate fiter im ©peifejimmer» fragen ©ie ben 
Xi\ii) \)inunttx unb beden ©ie ifin ba*« Der ^err bergafe 9 
nie biefe Seigre unb tt)ar nie tt)ieber fo üerbrlefettd^. 

Grammar Review 
Prepositions with dative and accusative. 

* Cf. rule for expressions of quantity. 
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Word Study 



3(^ Icfc gem, I like to read; td^ Icfe 2)cutfd^ lieber ate gran* 
göfifd^, I like to read German better than French, I pre- 
fer reading German to reading French; ftetten, to place 
(stand); fetjen, to place (set); ftd^ fefeen, to sit down; ben 
Xi\ä^ btdtn, to set the table* 

Slufgaben 

I. Semen ®te bte gan^e ©efd^id^te au«tt)enbtö! 

II. ©eanttüorten ®te folgenbe gragen auf beutfd^I 

1* SBarum faf) ber ^err ben 33ebtenten erftaunt an? 2. SBo 
toottte ber ^err effen? 3, SBann ißt man gem tm ©arten? 

4. SBa« mä)\i im ©arten? (Oemüfe, «lumen, ©äume, ®ra«, 
Unfraut) 5* SBie toar ber ^Immel an bem läge? SBie ba« 
®ra«? 6» SBa« fonnte man auf bem ©aume fingen l&ören? 
7. SBa« trug ber ©cbiente in ben ©arten l^inunter? 8* JBBer 
bedte ben Xx\ä) im ©arten? 9. SBie tt)ar ber ^err feit ber 
3eit? 10. SSon toem l&atte ber ^err bie gute Seigre? 

III. gaffen ©ie (a) ben $erm, (b) ben ©ebienten bie gange 
©efd^id^te ergäl^Ien! 

IV. Überfetjen ©ie in« 2)eutfd^! i. "Stop!" cried his 
master. "Do you want to throw that heavy table upon 
my flowers? " 2. It must be glorious in the garden, for 
the sky is so beautiful and the young trees are so green. 
3. The servant carried the heavy table out of the house 
into the garden. 4. He placed the table under a tree. 

5. The servant set (beden) the table under a big tree. 

6. Everything tastes good to me, when I eat in the 
garden, 7. Do ypu like to eat in the garden when the 
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sky is blue and the birds are singing? 8. In the winter 
I prefer to eat in the dining room, but in the summer 
I'd rather eat in the garden. 9. When the table was 
set, the (servant's) employer came out of the house and sat 
down at the table. 10. The gentleman was never again 
so cross, for he never forgot the lesson. 11. Nothing that 
the servant put on the table tasted good to his master. 

12. Der gute Diener 

©n iungcr Kaufmann fafe oft 61^ fpät in bic S^ad^t an 
feinem ©d^reibtifd^ unb fd^rieb Sricfc» @ine^ Slbenb^ trat 
fein alter ©iener l^erein unb fagte: »@^ ift fd^on glDöIf 3 
Ufir, mein ^txx. SBoßen ®ie nid^t gu S3ett gelien?« »3dö 
liabe nod^ biel gu tun,« antwortete biefer ettoa^ üerbriefe* 
lid^, »id^ lann nod^ nid^t ju S3ett gelten.« »®el|en ®ie 6 
ietjt gu 5Bett, lieber ^err, unb id^ toedfe ®ie frül) am SKorgcn,« 
bat ber Sebiente. »®ut,« fagte ber ^err, nä) gel^ iefet 
gu 5Bett, aber ®te muffen mid^ fd^on urn fünf Ul^r toedfen» 9 
SBenn id^ bann ntd^t aufftelien iDttt, muffen ©ie mir ba^ 
Äopfftffen tt)eflgief)en, benn oline Äopffiffen lann id^ ntd^t 
fd^Iafen.« ©er ©iener üerfprad^ ba^ gu tun. 12 

Grammar Review 

Declension of nouns. Use of infinitive with modal 
auxiliaries and with other verbs. Position of the de- 
pendent infinitive. Ethical dative. 

Word Study 

Qä) arbeite an meiner frangöftfd^en aufgäbe, I am working 
on my French lesson; id^ l^abe öicl gu lernen, I have much to 
learn; td& mufe öiel lernen, I have to study {or learn) much. 
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Sttfgalben 

I. Semen ©te bie ©efd^td&te au^luenbtg! 

II. SBeanttDorten ®te folgenbe fragen auf beutfd^! 

1. 2Bie lange arbeitete ber üunge Kaufmann oft? 2. SBa« 
fd^rieb er? 3. 2Bo faß er eine« äbcnb« fpät? 4^ S5kr trat 
in« 3tntmer, ate ber Kaufmann arbeitete? 5* SBorum ift 
ber alte 2)tener fiercinöetreten? 6. S3Ba« fragte ber S)iener 
feinen ^erm? 7. SBarum xoax ber iunge ^err öerbrießlid^? 
8. SBa« l^atte ber iunge ^err no(i& gu tun? 9, SBeld^ SMtte 
fteHte ber alte !Dtener an feinen ^erm? 10. SBann tt)ottte 
ber Wiener feinen iungen ^errn meden? IL SBarum fottte 
er feinem ^erm ba« Äopffiffen meggiefien? 

III. !Der Setircr laffe bie ©efd&id&te öon ben ©d^ülem tt)ie in 
3, III auffül^ren. 

IV. Überfefeen ®ie in« 2)eutfd^ (mit bem ^erfeft in 2 unb 8) ! 
I. I like to sit at my desk and work on my lessons until 
late at night. 2. Last night (geftern abenb) I worked on 
my German lesson until quarter after ten. 3. Then I had 
to go to bed, for Father came into the room. 4. He 
said: "Henry, it is time to go to bed." 5. "What 
time is it?" I asked him. 6. "It is already after ten, 
and you mustn't (bilrfen) work any more this evening." 
7. "But, Father, I still have a lot to do, I can't go to 
bed yet." 8. "Have you still a great deal to do?" 
he asked somewhat crossly. "Why didn't you begin 
earlier?" 9. "Go to bed now, my son, and I'll wake 
you early in the morning." 10. I promised to go to 
bed, and he promised to wake me at six o'clock. 11. If 
he doesn't get up, you must take his pillow away, for 
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he. can*t sleep without a pillow. 12. When Father 
woke me at six o'clock, he took my pillow away and 
I had to get up. 



13. Der gute Diener (©d^Iufe) 

am näd^ften SKorgcn trat bcr Schiente um fünf ]Xf)x in 
ba« ©d^Iafgimmer feine« ^erm unb toerfte ilin. »ß« ift 
fünf Ulir, mein ^err. SBad^cn ®ie auf!« »2ld^, x6) bin 
noä) fo fdölftfrig,« antwortete ber iunge 9Kann unb gftlinte» 
»3dö iDiß nod^ nid^t aufftelien» SBeden ©ie mid^ um fieben 
Ul^r tt)ieber!« »aber ©ie muffen Jetjt aufftelien, mein 
^rr. ^ä) Iiabe geftem abenb üerfprod^en, ©ie ju tt)eden.« 
»aber xä) toiU ietjt nid^t aufftel^en, fonbem nod^ jtoei 
©tunben fd^Iafen. kommen ©ie um fieben Uf)t toieber!« 
befalil ber iunge Kaufmann. 35er Wiener antwortete 
tiid^t«, fonbem jog ba« Äopffiffen totq, unb ber iunge 
^rr mufete auffielen. 

Grammar Review 

Vowel change in the present indicative of strong verbs. 
Prepositions with the dative or accusative. Separable 
prefixes. Expressions of time. . 

Word Study 

SBenn er mid^ tt)edft, toad^e id^ auf, when he wakes (tr.) me, 
I wake (intr.) up; fonbem and aber; er befiel^It feinem 
©ebicnten, il^n ju toedfen, he tells (orders) his servant to 
wake him; am SKorgen, in the morning; urn fieben Ul^r, 
at seven o'clock. 
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Slufgalben 

I. ?crncn ©ic bie ©cfd^td^tc ou^lücnbiö! 

II. S3canttt)ortcn ®tc folgcnbc Sragcn auf bcutfd^ ! 

1. Um tütcöicl Ufir trat bcr alte ©cbicntc am näd^ften SKorgen 
in ba^ ©d^Iafglmmer fcinc« ^crm? 2. SBa« tat cr bann? 
3. ©arum göfintc ber lungc 9Wann? 4. SBic toot c^ mit 
bcm äufftcl^icn? 5. 2Ba« befall cr feinem SDiener? 6. SBie 
lange tooHte ber {unge Kaufmann nod^ fd^Iafen? 7. JBBarum 
liefe ifin ber alte 5)iener nid^t rufiiö im Sättt liegen? 8. SBie 
jtoong ber alte ©cbiente ben {ungen ^erm aufauftel&en? 
9^ ©arum burfte er ba« tun? 10, SBar ber junge $err 
Dcrbrießlid^? 11» SBa« mufete ber junge ^err tun? 12» SBa« 
liatte ber junge Kaufmann am SKorgen ju tun? 

III. gaffen ®ie (a) ben alten ©ebienten bie ©efd^id^te im 
träfen«, (b) ben jungen Kaufmann fie im ^mperfeft erjäl&fen! 

IV. Überfein ®ie in« !Deutfd^e (mit bem ^erfeft in 1, 8, 9)! 
I. At six o'clock the next morning, Father stepped into my 
room and woke me. 2. He said: "Wake up, Henry, 
it is abready five minutes after six." 3. I was still 
sleepy, so I yawned and answered: " I can't get up yet, 
I'm too sleepy." 4. "Let me sleep half an hour longer 
(nod^) and then I'll get up." 5. Father didn't answer, 
but he took my pillow away, and I had to get up. 6. I 
was cross, but I didn't dare say anything, for Father 
had promised to wake me. 7. I had my German lesson 
to learn, so I had to get up. 8. When did you go 
to bed last night? 9. How long did you work on your 
German lesson last evening? 10. "If you take the 
pillow away," said the young man to his servant, "I'll 
wake up." 11. The young merchant told his servant 
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to wake him at quarter after five. 12. The servant had 
promised to wake the, young man early, so he opened his 
door at quarter of six and woke him. 



14» Der fdjlaue ©aft 

gin gut gcHcibctcr 9Kann, bcr cinc^ Sage« in ein Heine« 
SReftaurant trat, fragte ben SBirt: »Äann iä) I)ier ein gute« 
SDWttageffen für mein ®elb betommen?« »3ci getoife, mein 3 
^err,« antwortete ber SBirt fiöftid^* »SBenn ®ie fid^ an 
biefen Sifd^ fe^n tt)otten, bringe 16) ^\)nm gleid^ ein fd^öne« 
SD^ittageffen,« SBäfirenb ber SÖiann afe, tt)a« ber SBirt xf)m 6 
gebrad^t liatte, fragte ifin ber SBirt: »3Botten ®ie nid^t 
ouä) eine glafd^e SBein ju bem @ffen?« »3^/« anttt)ortete 
ber SWann, »toenn id^ für mein ®elb ettoa« ®ute« betom* 9 
men tann*« »O natürlid^!« fagte ber SBirt unb eilte in 
ben Äeßer, um eine glafd^e feine« beften SBein« gu fiolen. 

Grammar Review 

Relative pronouns. Word order in dependent clause. 
Use of adjective with etma«, nid^t«, tDenig, etc. 

Word Study 
eine glafd^ SBein, a bottle of wine, but eine {Jlafd^ feine« 
beften SBein«; er fefetc fid^ an ben lifd^, er fag an bent Ti\ä). 

Aufgaben 

I. Semen ©ie bie ©efd^id^te audloenbig! 

II. ©eantmorten ©ie folgenbe Sragen auf beutfd^I 

1. 8Ber trat eine« läge« in ein Heine« SReftaurant? 2. SBa« 
toottte ber SKann, ber in ba« fleinc JReftaurant trat? 3. 8Ba« 
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fragte er ben SBirt? 4. S3Ba« anthjortcte x\)m biefer? 5. SBie 
grüfete ber SBirt ben ^rm, ber in. fein 9?eftaurant trat? 
6. 2Bof)in fefete fid^ ber fd^Iaue ®aft? 7. SBo faß ber fd^Iaue 
®aft? 8. SBa« fragte ber SBirt feinen ®aft, mf)xtnb biefer 
afe? 9. 2Ba« fonnte ber gut gefleibete ®aft fonft nod^ für fein 
®elb befommen? 10. SBol^in eilte ber JBBirt? 11. JBBo^r 
brad^te ber SBirt ben S3Bein? 12. SBa« für eine gtofd^ SBein 
I)oIte ber SBirt? 

III. @ie finb ber SBirt. (Sr^alilen ©ie einem greunb bie 
®efd^id^te! 

IV. Übcrfefeen ®ie in« ©eutfd^e! i. The man who stepped 
into the small restaurant one day was well dressed. 2. The 
landlord, whose restaurant it was, thought: A well- 
dressed man must have lots of money. 3. If a well- 
dressed man enters a restaurant, the innkeeper is polite. 

4. Could the crafty guest get a good dinner for his money? 

5. Have the waiter^ bring some hot soup! 6. I was 
sitting at a table in a small restaurant, when a poor 
man seated himself at a table by the door. 7. The 
innkeeper brought the man, who had seated himself at 
the table, a good dinner. 8. The landlord asked the 
guest: "Do you wish a bottle of wine with your dinner?" 
9. Then the good innkeeper hurried into the cellar to 
get a bottle of his best wine for the man who had stepped 
into the restaurant. 10. The well-dressed guest told 
the landlord to bring him a bottle of his oldest wine. 
II. The guest was hungry and wanted a good dinner for 
his money. 12. He asked the waiter to bring him 
some soup. 



ber j^eHner 
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V. ®€bcn ©ic ein ©ijnotujnt ober ein äntonijm! 

Zaq, Kein, fragen, befommen, getoife, fiöflid^, fifeen, ftd^ fe^jen, 
bringen, fd^ön, eilen, Idolen* 

15. Der fdjlaue (Saft (©d^Iuß) 

35er ®aft afe unb tranf, unb aQc^ fd^ten ifim g^xt ju 
fd^meden. ©er SBirt brad^te bem $erm immer nur ba^ 
Sefte, toa« er im ^aufe liatte, benn ein gut gefleibeter 3 
3Jlann mufe ®elb l^aben. Site ber SKann mit bem (Sffen 
fertig toat unb üom Xifd^e aufftanb, ging er ju bem SBirt 
unb fagte: »^err SBirt, id^ h)iß ieljt jalilen. ^ier ift 6 
mein ®elb.« Unb bamit gab er bem erftaunten 3Birt 
einen ©rofd^en. »aber mein ^err, ©ie finb mir für ba« 
gffcn brei 3»art f($ulbig!« »5«i(^t fo, ^err ffiirt, iä) 9 
fiabe immer nur für mein ®elb ©peife unb Sranf befteHt, 
unb ba« ift mein ®elb. 9D?ef)r fiabe id^ nid^t.« 

Grammar Review 

Relative pronouns. Use of n)er and loa«» Relative 
never omitted. Word order in dependent clause. 

Word Study 

@r befteHt ein Sffen, he orders a meal; er befiel)lt feinem 
35icner e^ ju tun, he orders (tells) his servant to do it. 

Stufgaben 

I. Semen ©ie bie ©efd^id&te au«tt)enbig! 

II. ©eanttDorten ©ie folgenbe gragen auf beutfd^! 

!♦ SBer ift eine« 2:age« in ein fleine« SReftaurant gefom:* 
men? 2. SBa« bat er ben SBirt gefragt? 3. SBa« fragte 
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tf^n bcr SBirt? 4. SBa« f^at bcr SBirt au« bcm teller geholt 
für ben 2Wann, bcr fid^ an ben üfd^ gefeigt l^atte? 5. 2Ba« 
fd^medte bem 2Wanne qui, ber an bem iifd^ fafe? 6. SBorum 
brad^te ber SBirt bem 9Kanne nur baö Sefte, toaö er l^atte? 
7* SBaö tat ber fd^Iauc ®aft, ate er mit bem (gffen fertig ttxn:? 
8. SBieöiel gab ber fd^Iauc ®aft bem erftaunten SBirt? 9. SBie* 
Diel toax bcr gut gcficibete SWann bem guten SBirte fd^ulbig? 
10. SBarum gab ber ®aft bem SBirte nid^t mel^r ate einen 
©rofd^en? !!• gür tüieöiel f^atte ber ®aft ©pcife unb Iran! 
befteßt? 

III. ßrgöl^fen ©ic einem greunb bie ®efd^id^te im ^röfen«, 
ate ob ©ie bcr fd^Iaue ®aft tt)ären! (Ober man laffe bie ®e* 
fd^id^te t)on ben ©d^ülcm auffül^rcnO 

IV. Überfeinen ©ie in« ©eutfd^c! i. The crafty guest, 
who had entered the restaurant, ate and drank what the 
landlord brought him. 2. The gentleman ordered the 
best ^ the innkeeper had in the house. 3. The food 
which the waiter brought tasted good to the hungry 
guest. 4. Whoever is well dressed must have lots of 
money in his pocket. 5. The table at which the crafty 
guest sat was near mine. 6. The guest who had seated 
himself at my table ordered a good dinner. 7. He asked 
the innkeeper to bring him the best he had in the house. 
8. When the man was through with his dinner, the land- 
lord said: "You owe me a dollar." ^ 9. The guest an- 
swered: " I have only seventy-five cents ^ with me. I must 
owe you the rest until to-morrow." 10. "I'll give you 
all that I have in my pocket," said the crafty guest to 

1 A relative pronoun is often omitted in English. It must never 
be omitted in German. Read all the sentences carefully. 
» Express in Tloit 
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the astonished landlord. 11. He who says: "Bring me 
the best you have," must have money in his pocket. 
12. Whoever orders a good meal must pay for it. 



16. (Eine Prellerei 

ein grcmgofe, ber gut 3^it ber grangöftfci^en Sicöolution 
nad^ J)eutf(iölcinb geflofien toar, mietete für feine gamilie 
eine ttrmlici^e SBo!|nunfl in einem Heinen Sorfe. 35er 
SBinter toax \t\)x ftreng, unb ber arme granjofe fonnte im 
ganjen 3)orfe fein $oIj faufen, um bie Mte SBoIinuna gu 
Ideijen. 

35a fam ein S3auer burd^ bie ©trafee mit einer 5^]()re 
^olj, bie ettoa gel^n 9Karf toert toar. 35er JBauer öer* 
langte aber ]()unbert SKarf öon bem S^^njofen, benn er 
fall; bafe e« ein grember toar. SBa« fonnte ber arme 
grangofe tun? ©eine gamilie burfte nid^t erfrieren, alfo 
jaldlte er enblid^, toa^ ber S3auer öerlangte. 

Grammar Review 

Relative pronouns not omitted. Use of toad. Subordi- 
nating conjunctions. Word order in dependent clauses. 
Declension of ber granjofe, ein grangofe, ber grembe, ein 
grember* 

Word Study 

arm, poor in money, indigent, or pitiable; ärmlid^, 
characteristic of one who is arm, describing the condi- 
tion or the belongings of one who is poor; fal^rcn used 
tr. and intr.; treiben, drive, urge on, impel; urn, about 
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(preposition)] cttt)a, about (adverb); cine gul^rc ©olg, cf. 
word study, Lesson 14; txxlan^tn, ask (demand), cf. word 
study, Lesson 3. 

Aufgaben 

I. Semen @ie bie ©efd^id^te au^tDenbtg! 

II. ajeonttoorten ©ie folgenbe gragen auf bcutfd^! 

!• SBer tear nad^ £)eutfd^Ianb gcflol^n? 2. SBarunt toav 
ber grangofe nad^ ©eutfd^lanb geflof^en? 3. SBa« für cine 
SBol^nung l^atte er für feine gamilie gemietet? 4. 3n tocU 
d^er 3al&re«aat toaren bie grangofcn in baö SDorf gefommen? 
5, SBie tear ba« SBetter? 6. SBarum tüoHte ber grangofe 
©ola foufen? 7. SBarum f^atte ber Saner bie gui^re ©0I3 in 
baö S)orf gefal^ren? 8, (gttoa tüieöiel toav bie gul^re ©ol^ toert? 

9. SBarum Derlangte ber Saner fo t)iel Don bem grangofen? 

10. SBarum mußte ber grangofe ba« §oIa fanfen? IL SBa« 
!ann gefc^el^n, mm ba« SBetter fel^r fait tft unb eine gamilie 
fein geuer l^at? 

III. ®ie finb ber Saner unb ergftl^Ien S^xtt grau bie ®e* 
fd^id^te im prüfen«! 

IV. Übcrfefeen ®ie in« !Deutfd^e! i. The Frenchman, who 
fled to Germany at the time of the French Revolution, was 
poor. 2. In the little German village to which he had 
fled with his family, he rented a miserable little house. 
3. The Frenchman was not well dressed, for he was 
very poor. 4. Nobody in the village was wilUng to sell 
the poor Frenchman wood, for the winter was severe. 
5. All the people of the village wanted to heat their own 
houses with the wood (which) they had. 6. He who 
wants to heat his house must have wood. 7. As the 
poorly dressed Frenchman walked through the street, he 
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saw a farmer who had a load of wood. 8. Do you 
want to sell that load of wood? How much do you 
ask for it? 9. I think it is worth about three dollars.^ 
10. The farmer asked twenty-five dollars ^ for a small 
load of wood, because he knew that the Frenchman had 
to have it. 11. This load of wood is worth more than 
everything you have. 12. The farmer drove {perf.) 
to the village; he drove {perf,) his wife to the village; 
he drove {perf,) his cattle to the village. 13. The 
farmer sold the Frenchman everything he wanted. 



17. (Eine Prellerei (©d^lufe) 

3)ann ging ber SBauer in« SBirt^ldau«; bcftctttc ein gute« 
aWittageffen unb erjäf)lte bent SBirt, tüie er ben gremben 
geprellt t)atte* Site er öont Sifd^e aufftanb, fragte er ben 
SBirt: »SBieöiel bin id^ ^\)xm fd^ulbig, $err SBirt?« S)er 
SBirt antwortete: »^unbert SRart« »SBa«?« fd^rie ber 
SBauer, »©ie tooHen mid^ prellen? 3d& gelie gleid^ öor 
ben JRid^ter.« »©d^ön,« antwortete ber SBirt ruliig; »id& 
ge!|e mit.« !Der S3auer fürd^tete [td^ aber, öor ben JRid^ter 
ju gelien, unb bejalilte lieber bie !|of)e JRed^nung* !Der 
SBirt gab il^nt ad^t SRarf flinfjtg pfennig jurüdC, beliielt 
eine SKarf fünfjig für ba« SKittageffen unb fd^ldtte bem 
grangofen ben 9ieft* 

Grammar Review 

Subordinating conjunctions. Word order in subordi- 
nate clause. Real conditions. 

* Express in SD^arf. 
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Word Study 
\ä)bn, or gut, all right; prcHcn, cheat. 

Sbtfgalben 

I. Semen ©ic bte ©efd^id^te auötwnbiö! 

II. S3canth)ortcn ®ie folgcnbc gragcn auf bcutfd^! 

1. SBol^tn öing bcr 93aucr, nad^betn cr bic gul^re §oIg Der* 
fauft l^atte? 2. SBarum ift ber SSauer in« SBirtöl^auö gegon* 
gen? 3. SBa« ergöl^Itc ber Sauer bem SBirt? 4. ©arum 
l^atte ber Sauer fo Diel für fein ^olg öerlangt? 5. SBaö 
fragte ber Sauer ben SBirt? SBann? 6. 9Sor toen moHte 
ber Sauer gelten? SBarum? 7. SBarum begal^Ite ber Sauer 
bie f^ol^e JRed^nung? 8. SBarum fürd^tete fid^ ber Sauer, 
öor ben JRid^ter.gu gelten? 9. SBa« tat ber SBirt mit bem 
®elb? 10. ettüa tt)iet)iel mar bie gul^re ^olg toert? SBieöiel 
baö SKittageffen? 11. SBarum gat) ber SBirt bem Sauer 
8 anar! 50 Pfennig gurüd? 12. SBieöiel fd^idte er bem 
grangofen? 

III. (graftl^len ©ie bie ©efd^id^te, ate ob ®ie ber SBirt Mrcn! 

IV. Überfeinen ©ie inö 35eutf(^e! i. If the poor man can 
buy the load of wood, he can heat his house and his family 
will not freeze. 2. After the farmer had sold his load of 
wood to the stranger, he went to the inn. 3. At (in) the 
inn he ordered a good dinner, because he had sold his 
wood at (gu) a high price. 4. The landlord knew that 
the farmer had cheated the poor Frenchman. 5« The 
farmer had already risen from the table when he asked 
the innkeeper: "How much do I owe you for the dinner?" 
6. When the landlord answered calmly, "You owe me 
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twenty-five dollars," the farmer sat down again. 7. Why 
did the innkeeper want to cheat the farmer? 8. If you 
are afraid to go before the judge, you must pay the 
big bill. 9. The landlord sent the poor Frenchman the 
rest of the money. 10. The crafty farmer received only 
two dollars and a half for his load of wood, for that was 
about its value (was it worth). 



18. Culler auf 6er XDarlburg 

Sut!)cr, bcr grofee ^Reformator, fafe cinc^ Sage« in 
feinem ^i^tner auf ber SBartburg unb überfefete bie JBibel. 
^a^ flefiel bem Seufel nid^t, unb er fam, urn ben frommen 3 
©elefirten gu ftören. Site er aber gütiger Derfud^en tooßte, 
ergriff btefer fein Sintenfafe unb toarf e« il^m an ben Äopf. 
^eute nod^ geigt man ?ut!)er^ ©tube unb ben ©tu]()I, auf 6 
iDeld^em er gu fiijen pflegte, fotüie aud^ bie ©teile an ber 
SBanb; too ba« Sintenfafe gerbrad^. 

Grammar Review 

Possessive dative. Expressions of time; accusative to 
express extent of time or definite time; genitive to express 
indefinite time, an + dat. to express definite or indefinite 
time. t)or + dat. = ago. 

Word Study 

öerfud^, try, attempt, tempt; tea« tourbe au« x\)m, what 
became of him; use of auf in such expressions as auf ber 
SBortburg, auf ber Uniöerfität, auf ber ^oft, auf ber SBanf, auf 
beinern dimmer; il^m an ben Äopf, at his head. 
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Sbtfgalben 

I. Semen ©ie bie ©cfd^id^tc auölDcnbtfl! 

II. SSeonttüorten ©ie folgenbe Sragen auf bcutfd^I 

!• SBaö ift bie SBartburg? (baö ©d^Iofe) % 8Bo lieflt bte 
SBartburg? (auf einem Serg in bcr 9löl&e ber ©tabt (gifenad^) 
3, SBo liegt (gifenad^? 4. SBcr mar gütiger? 5. SBo fa6 
Sutl&er eine« lageö? 6* SBie lange ift er auf ber SBartburg 
geblieben? (elf 2Wonate) 7* 9Sor h)ie Dielen ^al^ren ttxir 
gutf^er auf ber SBartburg? (Sr tt)ar Don Slpril 1521 bio aßärj 
1522 bort.) 8. SBie lange arbeitete Sutl^er ixa feiner SJibel* 
überfefeung? (elf ^al&re, 1521-32) 9. aSSarum ift ber Steu- 
fel auf bie SBartburg gefomnten? 10* Sin toeld^m lage ber 
SBod^ ift ber Jeufel toobl gu gutter gefommen? 11. SBaö l^at 
aitl&er getan, ate ber leufcl il^n gu ftören öerfud^te? 12. 3[ft 
ber Jeufel tool^l ant Jage, am Sbenb ober in ber Stad^t auf 
ber SBartburg erfd^ienen? 13. ^n loeld^er ©cftalt ift ber 
Jeufel erfd^ienen? (menfd^lid^) 14. SBa« tourbe auö bem Jin* 
tenfafe? 15. SBaö geigt man l^eute nod& auf ber SBartburg? 

III. Saffen ®ie gütiger bie ©efd^id^te ersöblen! 

IV. Überfet^cn ®ie in^ 33eutfd^el i. One morning, as 
Luther was translating the Bible, the devil appeared in 
human form. 2. Luther was accustomed to sit all day 
at his table and work on his translation of the Bible. 
3. He worked about eleven years on the translation of the 
Bible before he completed it. 4. The devil couldn't 
come to the Wartburg on Sunday, so (arfz>.) he came 
on Saturday. S- The devil did not like ^ it that Luther 
was translating the Bible into German. 6. Many years 

1 gefallen 
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ago Luther was sitting at his table in the Wartburg. 
7. When the devil appeared at the door, Luther seized 
a big inkwell and threw it at his^ head. 8. How 
long did the devil remain in Luther's room? About 
a minute. 9. One can still see Luther's room at 
the Wartburg and the table at which he used to sit. 
10. The inkwell broke to pieces on the wall, when Luther 
threw it at the devil's head. 11. He who does not 
believe this story may go to the Wartburg to see the 
ink spot on the wall. 12. Are you going to the post- 
office or the bank? I am going to the bank first and then 
to the university. 

19. €tne fc^Iaue 2tnliPorl 

Sn einem l^eifeen ©omntertafle ging ein gbelmonn in 
feinen ©orten unb \a\) ben ©ärtner, ber feinen ^erm nid^t 
tiatte fömmen ]()ören, im ®rafe unter einem S3aum liegen 3 
unb in ben Hauen ^immel fd^ouen. ^otnig rief ber ^err: 
»S)u fauler SKenfd^ ttegft \)kx, anftatt gu arbeiten! S)u 
Derbienft nid&t, bafe bid^ bie ©onne befd^eint.« 35er ©ärtner 6 
antwortete itla\\m: »®a^ toeife id^, unb be«!|alb t)abe id^ 
mid& in ben ©d^atten gelegt.« 

Grammar Review 

Expressions of time. List of verbs which govern an 
infinitive without $u (like the modals). 

Word Study 
fid^ legen, liegen; toa^ für ein; fold^ ein. 

1 Cf. text. 



Digitized 



by Google 



38 GERMAN COMPOSITION 

Sufgalben ^ 

I. Semen @ie bie ®cfd^td^te auötDcnbigl 

II. Scantoortcn ®ie folgenbe gragcn auf beutfd^! 

!• SBoJ^in legte M ber ©ärtner eine« Stage«? 2. SBoJ^tn 
ift ber Sbelmann an bem Jage gegangen? 3* SBie lange 
l^atte tt)ol&I bcr ©ttrtner fd^on unter bem Saume gelegen, ate 
ber (gbelmann in ben ©arten trat? 4* SBa« \af) ber (gbet 
mann, ate er in ben ©arten trat? 5. SBa« l^at ber ©ttrtner 
nid^t gel^ört? 6* SBarum tear ber $err somtg? 7. SBar^ 
um öerbiente ber ©örtner nid^t, bafe il^n bie ©onne befd^ien? 

8. an tea« für einem läge legt man fid^ gern in ben ©d&atten? 

9, SBieöiel öerbiente ber ©ärtner tt)ol>l bie SBod^? 10* SBa« 
l^örte ber ©ärtner in ben Säumen? 11. SBie l^at bie änt- 
toort be« ©ärtner« bem (gbelmann gefallen? 

III. gaffen ©ie (a) ben ©örtner bie ©efd^id^te im giiturum, 
(b) ben Sbelmann bie ©efd^id^te im ^mperfelt eraäl^len! 

IV. Überfefeen ©ie in« ©eutfd^ ! i. If you go into the gar^ 
den on a hot summer day, you will see the gardener lying 
under a tree. 2. If he is so lazy, he does not deserve to 
have the sun shine on him. 3. When the gardener heard 
his employer coming, he arose (quickly). 4. The gardener 
had lain down in the shade of the big tree, because it 
was such a hot day. 5. Instead of lying ^ under the 
tree, the gardener should work. 6. One day when the 
gardener entered the garden, he saw his employer sitting 
in the grass and looking up at the blue sky. 7. The 
nobleman has been ^ lying in the shade of the tree two 
hours. 8. He was accustomed to go into the garden 

1 What form of verb ? ' tense ? 
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to hear the birds sing. 9. The young gardener earns 
seven dollars a week. 10. When the nobleman saw the 
gardener working, he was pleased.^ 11. While the gar- 
dener was working in the hot sun one day, the devil 
appeared and tempted him. 12. Because the devil had 
tempted him, the gardener lay down in the shade and 
did not work. 

V. ®cbcn ©ic ba« ©cflenteil folgcnbcr äBörter! 

Ificife, ©ommcrtafi, ^rr, lieflcn^ fid^ leflcn, unter, unten, 
gomifl, foul, arbeiten, ©d&atten. 



20. Tins ißoet^es 3u9en6 

!©ie guten ^au«frauen ber ©tabt ^xtmViwct pflegten im 
grül&nng auf bte granffurter SKeffe gu gel^n, um bort 
ßinfttufe für ba« ^au« gu madden. @ine^ läge« ging aud^ 3 
©oetlde« abutter f)in unb faufte ©efd&irr für bie Äüd^e. 
©er 3)tener brad&te Xöpfe, Seßer, ©d^üffeln unb ©läfer 
nad^ ^aufe* S)em fungen SBoIfgang fd^enfte bie SWutter 6 
ein paar Heine trbene löpfe* %m näd&ften 9Korgen fpielte 
er ganj vergnügt mit feinem neuen ©efd^irr» Sfö er nun 
einen Sopf auf ba« S^^ft^^^^^^tt feijte, fiel berfelbe auf bie 9 
©trafee, benn ba« genfterbrett toar fel^r fd^maL 

Grammar Review 

Comparison of adjectives and adverbs. Formation of 
adjectives from names of cities. Declension of proper 
nouns. 

^ It pleased him. 
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Word Study 

btc ©d^tiffcln, individual dishes; baö ©cfd^irr^ dishes 
(collectively); ©octf^cö, bcö lungcn @octl&c; bringen, brad^tc, 
gcbrad^t; brcd^cn; brad^, ocbroij^n, brid^t. 

Aufgaben 

I. Semen ©ie bic ©efd^id^te auötDenbig! 

II. SSeanttüortcn ®ie folgenbc gragen auf beutfd^! 

!• SBcr mar Sol^ann SBoIfgang ©oetl^e? 2. SBann unb too 
l^at er gelebt? 3* SBo tool^nte ©oetl^e, ate er nod^ ein Ä'nabe 
tear? 4. SBeld^e ©tabt ift größer, granffurt ober Serlin? 
5* SBol^in pflegten bie granffurter ©au«frauen gu gelfien, urn 
©n!(tufe für bie Äüd^e gu madden? 6. 3n toelt^er 3ol&re«aeit 
gingen bie granffurterinnen auf bie SWeffe? 7» SBo fonnten 
bie ^auöfrauen il^re Sinfäufe bißiger mad^, in einem gaben 
ober auf ber 2Weffe? 8* SBo fonnte grau ©oetl^e ©efd^irr am 
bimgften !aufen? 9. SBaö für ©efd^irr brad^te grau ®oetl^ 
öon ber Sßeffe nad^ ©aufe? 10*,3Ba« fd^fte fie il^rem 
iungen @9l^ne, ate fie nad^ ^aufe lam? II* SBomit fpielte 
ber iunge ©oetf^e am nöd^ften läge? 12. SBeld^e« ift fd^müler, 
ba« genfterbrett ober biefe« Sud^? 13. SBie fam e«, bafe ber 
Jopf be« iungen ©oetl^e auf bie ©trafee fiel? 

III. Saffen ©ie (a) grau ©oetl&e bie ©efd^id^te im ^lu«- 
quamperfeft, (b) ben jungen ©oetl^e biefelbe in guturum 
ersftl&Ienl 

IV. Überfefeen ©ie in« 35eutfd^! i. Each year when 
spring came, the housewives of Frankfort used to go to 
the fair. 2. Whenever they went to the fair, they made 
purchases for the house, because they could buy dishes 
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cheaper there than in a store. 3. When Mrs. Goethe 
went to the store one day, she saw a beautiful plate, 
which she bought for her daughter. 4. One can buy 
the most beautiful things at the fair very cheap. 5. The 
cheapest glasses are not always the best ones.^ 6. Where 
do you buy cheapest? 7. Mr. Goethe went to the 
Frankfort fair last Thursday and bought his son a few 
Uttle earthenware plates. 8. (The) young Goethe 
played more contentedly with the new dishes than with 
the old ones. 9. As^ the window sill was narrower 
than the bottom of the pot, the pot fell to the street. 
10. The trees in the garden are more beautiful in the 
summer than in the fall, but they are most beautiful in 
the spring. 

21. Tins (Soetljes 3ugen6 (©d^Iufe) 

©a« gab einen fold^en ^xaä), bafe ber ^unge ftd^ über 
ben 8ärm freute unb einen jtt)eiten Sopf au« bent genfter 
iDarf* ©iefer Sopf gerbrad^ mie ber erfte mit lantern ^xaä). 3 
6r liefe feinen britten unb leljten Sopf auf bie ©trafee fatten^ 
S)ann iiuQ er in bie Äüd^e unb l&olte einige Xtfkx. (gr 
!)atte angefangen, anc^ biefe au6 bem genfter gu toerfen, 6 
ate feine SJhitter ben Sftrm l&örte unb in« 3i^^^^ t^^t* 
©a f)örte ba« neue ©piel fogleid^ auf, unb man befam 
ettoa« anbere« gn Iiören. 9 

Grammar Review 

Comparison of adjectives and adverbs. Ordinal num- 
bers. 

1 " ones " not to be translated. ' ate or ha? 
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Word Study 

foglcld^, at once, immediately; guglcid^, at the same 
time; bcr gärrn, loud, disturbing noise; ba« ©cräufd^, any 
sound or noise; bcr Stxad), crash. 

Sbtfgaben 

I. Semen ©te bte ©efd^id^tc auölüenbig! 

II. Jöeanttüorten ®ie folgenbe gragen auf beutfd^! 

!♦ SBomtt fpielte ber junge ®oetl^e eine« läge«? 2. SBol^r 
l^atte er ba« ©efd^irr? 3, SBa« für ©efd^irr ^atte er? SBte 
öiele ©tilde? 4. SBa« l^örte man auf bie ©trafee fatten, 
nad^bent ber iunge ®oetl&c feinen lopf auf ba« genfterbrett 
gefefet l^atte? 5. SBorüber freute \xä) ber Änabe? 6. 2Ba« 
tat er bann? 7. SBa« tat ber Änabe, ate er fal^, bafe er feine 
Söpfe mel&r l&atte? 8. SBeffen Jöpfe fanb er in ber «"üd^? 
9* SBJeld^e löpfe tüaren größer, feine ober bie, bie in ber Ä'üd^ 
ftanben? 10. SBarunt fam grau ®oetl&e in« Mitunter? 

II. SBarum mufete ba« neue ©piel aufl^ören? 12. SBJa« für 
einen Samt prte man lüol^I bann? 

III. grau ©oetl^e ift gomig. ©ie tüirb ^em jungen fein 
©efd^irr mel^r laufen. Saffen ©ie fie bie ©efd^id^te er^äl^Ien 
unb ba« fagen! 

IV. Überfet^en ©ie in« ©eutfd^! i. When the pot fell 
from the window sill to the street, Goethe heard it break 
to pieces. 2. The little boy was glad to hear the loud 
noise. 3. The big plate broke to pieces with a louder 
noise than the small one. 4. The biggest pot made 
the loudest crash. 5. When the last plate had fallen 
to the street, the boy went immediately to the kitchen 
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and got another. 6. Wolfgang Goethe was one year 
older than his sister Cornelia. 7. When Wolfgang had 
brought the larger pots from the kitchen, he began to 
throw them out of the window to the street. 8. When 
his mother heard the noise, she came at once into the 
room to see what the boy was doing. 9. At the same 
time the boy's new game had to stop, and his father 
heard a louder noise than the crash of the breaking 
dishes. 10. Mrs. Goethe was twenty-one years yoimger 
than her husband and eighteen years older than her son. 
II. While she was making purchases for the house, she 
bought a few earthen pots for her son. 12. The boy 
broke the dishes that she had brought home for him. 

V. @cbcn ©tc ein ©^non^nt ober ein antonym für {cbe^ 
ber folgenben SBörter: 

ber ^unge, bet 8änn, bet lefete, laut, fallen, in bie ^ü^t, 
Idolen, einige, anfangen, au« bem genfter^ 



Digitized 



toy Google 



Digitized 



by Google 



Digitized by VjOOQ iC 




. ~£^-^:^-- 



Standbild des Ritters Roland, Bremen 

Digitized by VjOOQ IC 



PART II 

Arthur and Lina Weber were born in this country ; but 
their father, who has sent them abroad with their mother, 
so that they may get a glimpse of European life, is a 
native of Bremen. The young people are anxious to 
visit the larger cities, but at their father's request they 
are spending several weeks in his native town. The 
following letters give us some of their impressions and 
experiences. 

1. €rfter Brief 

SBremcn, ben !• 3ult 19 — . 
Sicber Sßater! 
SBremcn gefällt un« mit iebem Sag beffer. & tat un« 
onfang« leib, bafe tovt nid^t gleid^ toetterreifen burften; abet 
iet}t ftnb iDir frob, bafe toit bleiben mufeten, benn bie SSer^ 
toanbten geben ftd^ grofee Wä)t, un« ben Hufentbalt in 
htt ©tobt angenelim ju madden, ©ie metften bon ibnen 
ftnb mir and^ febr f^mpatbtfcä^; nur bem Reinen ^ermann, 
bet ftd^ rieftg freut, fo oft er unfer ©eutfd^ berbeffem fann, 
toerbe iä) gntoeilen red^t böfe» ^ieultd^ tear er bei nn« im 
^otel unb erblidEte auf bem Xi\(i) eine ©d^üffel boll Spfel 
Sä) mtxttt, bafe er einen Iiaben tooUte, unb fagte baber: 
»SBitte, biff bit felber!« 35a fonnte er nid^t umbin, ben 
Sebrer gu fpielen unb erloiberte: »^d^ fonn mir nid^t b^Ifen; i 
id^ mufe über ben 2lu6brudE lad^en. (gin ©eutfd^er toürbe 
fagen: ,S3itte, bebiene bid^!'« 

45 
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Grammar 

Notice that some German verbs, like l^lfcn and gefallen, 
whose English equivalents are transitive, must be fol- 
lowed by the dative, also that others take, in addition 
to a direct object in the accusative, an indirect object 
in the dative: einem greunb ettüa^ geben, \xä) SDWü&e geben. 
Review the grammar chapters that treat of the use of 
the dative with prepositions and with adjectives and 
note the examples in the text. 

Word Study 

To help, assist, Iielfen; to be unable to refrain from 
doing something, \xä) ntd^t l^elfen fönnen (followed as above 
by the statement of what one must do), or ntd^t uml^in 
Mnnen, ettüa« gU tun; to help oneself to food or drink, 
fid^ bebienen. Note that the transitive verb aufl^alten 
usually means to detain or stop, while the reflexive fid^ 
aufhalten ordinarily means to sojourn or stay, as in ^, 2 
(i.e.. Question 2 below); bleiben, to remain, often sug- 
gests by contrast the idea of departure, as in -4, 5. grol^ 
fein and \xd) freuen are often synonymous. 

Stttfgaben 

A 1. an tDtlä)tm glufe Hegt Sternen? (bte SBefer) 
2. SBeld^e Hmerüaner Iiielten ftd^ in biefer ©tabt auf? 3. SBer 
l^atte fie nad& ^Deutfd^Ianb gefd^idtt? 4, SBa« tooHten fie gerne 
feigen? 5. SBarum blieben fie fo lange in Sternen, anftatt 
gletd^ iDettetguteifen? 6. Urn n)a^ gaben fid^ bte SSertoanbten 
gtofee 2Wti]^? 7. SBet öon tlinen toot bet jungen Slmetifane:* 
tin ant iDentgften f^ntpatl^ifd^? 8. SBJatum toutbe fie il^m 
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guloctlen böfc? 9. SBic tarn c«, bag cr nid^t uml&tn fonntc, ftc 
ju bclcl&rcn? 10» SBa« mcrftc 8ina, ate Hermann ftc einmal 
tcfud^tc? 11- SBa^ fagtc ftc bc«^alb gu ilim? 12. S33te 
onttDortetc cr il^r barauf? 13. SBic fagt matt auf bcutfd^: 
Please help yourself? 14. SBa« bcbcutct ba« ©prid^lDort: 
^ilf bir fclbcr, fo bilft Mr ®ott? 

B I. Mrs. Weber and her children Lina and Arthur are 
staying a few weeks in Bremen. 2. At the request ^ of 
Mr. Weber they will remain several weeks in that city. 
3. The letters which they write Mr. Weber will be accept- 
able ^ to him, for he was ^ born in Bremen. 4. He knows 
that his German relatives will take great pains to make 
the stay in Bremen agreeable for his wife and children. 
5. [The] most of these relatives are congenial to Lina; 
but with her little cousin Hermann she sometimes be- 
comes angry. 6. He is glad that he can sometimes 
correct the German of his cousin, who is older than 
he. 7. He cannot help playing the teacher, when he 
has (an) opportunity. 8. This helps his cousin Lina, 
but it does not always please her. 9. When he was 
visiting the Americans one day, he saw some apples on 
the table. 10. Since Lina noticed that he wanted one, 
she said: »95ittc, l^ilf bir fclbcr.« 11. This sounded strange 
to Hermann, for a German would say it difiFerently.* 
12. He could not help laughing at the expression. 13. He 
noticed that this did not please his cousin. 14. When 
she advised him to be more polite, he laughed and said: 
" I will follow your advice." 

1 auf ©crm Söcber« ©itte * toittfommcn » ift * anbcr« 
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2, (Erfter Brief (gortfcfeung) 

SÖenn aber Sante ©opliie, ^ermann« Wtutttt, mix einen 
fluten 9?at gibt, ift mir flong anber« gumute, benn id^ füldle, 

3 bafe fie mir getoogen ift nnb mir l^elfen toill* ®e[tem befud^te 
fie mid^ auf meinem ^it^tner, unb ate id^ fie bat, ^lat} ju 
nelimen, fab fie mid^ fragenb an unb fet}te fid^ bann rul^ifl 

6 auf« 58ett, benn auf ben ©tülilen lagen ÄleibungÄftüdfe. 
Sn« id^ befd^ömt meine ©ad^en n)eglegte, erjöl^Ite fie mir 
au« ilirer ^ngenb folgenbe ©efd^id^te, bie mir toieber SKut 

9 mad^te, 

3bre SJhitter Iiatte fie angen)iefen, ibre ÄIeibung«ftüdfe 
orbentlid^ gufammengulegen, el^e fie gu S3ett ging. 35eni 

12 fd^arfen Sluge ber Wtutttt entging e« aber nid^t, bafe ®op^xt 
biefem 58efebl nid^t immer nad^fam* Salter toedEte fie fpät 
eine« Slbenb« bie Sod^ter unb fagte gu ibr: »©teb fofort 

IS auf unb fd^affe Orbnung bi^r im 3^^^^^!« 33a« \)all 
unb Sante ©opb^^ f^Bte gu mir: »3d^ bin meiner abutter 
für biefe ©trenge felir banfbar.« 

Grammar 

Many verbs compounded with ent and with various 
prepositions (an, au«, bei, nad^, etc.) govern the dative: 
entgeben, entfallen, beiftimmen, nad^fommen, etc. ©ein and 
iDerben in impersonal expressions with adverbial adjuncts 
also govern the dative: 6« toot (or tourbe) ibr gang fonber* 
bar gumute {also gu SDtate)* If such a sentence begins with 
the dative, the impersonal pronoun is omitted: 3b^ tmnrbe 
bobei fd^Ied^t gumute. 
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Word Study 
Note the translation of the following expressions, 
which show that the word ^Obit has undergone a change 
in meaning: Wixx n)ar fonbcrbar ju 9Jhitc, I felt strange; 
ba« machte mir SKut, that gave me courage. 8icb, dear, 
formerly meant agreeable. This meaning is preserved 
in the phrase: ba« tft mir Itcb. The strong verb totcgcn, 
to weigh, is generally intransitive, while the weak verb 
Mgen is transitive. The original idea was that of motion, 
which we see preserved in bctücgcn, SclDcgung, SBicgc, SBagc, 
SBogc, etc. The participle ^ttoo^tn, meaning attached or 
inclined to, has become an adjective. Orbcntlid^ as adverb 
sometimes means properly or thoroughly, ©age il^m orbcnt* 
Itd^ bte ^ofycf^it Note that folgen in ^4, 11 means obey. 

Stufgaben 

A 1. SBc^l^alb mar c« bcr yiid)tt litb, tocnn bic Santc tbr 
9tat unb Sclcl^rung gab? 2. SBarum b^ttc bcr SRat unb bic 
Sclcl^rung be« SScttcr« nid^t bicfclbc SBirfung auf fie? 3» SBcm 
tear bic lantc fcl^r gebogen? 4. SBc«I)aIb fal^ ftc bic Slid^tc 
fragcnb an, ate btcfc ftc bat, ^Ia<} gu ncl^mcn? 5. SBcm ift 
bicfcr Slid nid^t entgangen? 6» SBa« mufetc 8ina tun, el&c 
bic lantc ftd^ auf einen ©tul^I fetten fonnte? 7» SBte tear 
il^r 3umutc, tüäl^renb ftc bic« beforgte? 8. SBa« crgäl^Itc bte 
Xante, ate fie bic« merftc? 9. SBa« l&attc Xante ©opiite« SKutter 
tl&r oft gefagt, ate ftc ein junge« 5Wäbd^en mar? 10. S33arum 
fagt man einem SKenfd^cn, bem man geloogcn tft, Unangcnclimc«? 
11. SBarum folgte bte Xod^ter gumcilcn ber SDhittcr nid^t? (au« 
JBcrgcöIid^feit, Xrttglicit) 12. SBie öerfud^tc bie SÖhitter, il&rem 
Scfel&I 9lad^brudt ^u geben? 13. SBie mar bcr Xod^ter mol^I lu^ 
mute, ate bic äWutter fic medte? 14. SBarum mar fie ate 
(grmad^fene ber äßuttcr fUr biefe Seigre banfbar? 
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B I. It does not always please [the] children, when 
[the] parents bring them up strictly. 2. Afterwards, 
however, they are generally very grateful to them for 
this severity. 3. German parents are sometimes too 
strict, but American parents are often not strict enough 
with ^ their children. 4- Spoiled ^ children are an annoy- 
ance (to) all who know them. 5. Lina's Aunt Sophie 
was well disposed toward her niece and wanted to help 
her. 6. She said to herself: "She is a nice child, but a 
Uttle spoiled, like^ [the] most American children." 7. One 
day she visited her niece in her room, and saw that 
everything was in disorder. 8. "Please be seated. Aunt 
Sophie," said Lina. 9. At first the girl could not 
understand why her aunt gave her an inquiring look.* 

10. But when her aunt sat down on the bed, she noticed 
that articles of clothing were lying on all (the) chairs. 

11. At first she felt very strange; but when her aunt 
smiled, she felt better. 12. In order to give her niece 
courage. Aunt Sophie told her a story about her own 
childhood. 13. Her mother wanted to make an orderly 
woman of ^ her daughter and was therefore very strict 
with her. 14. At the time, this was not agreeable to 
the daughter; but afterwards she was very grateful to 
her mother. 

3. €rfter Brief (©c^Iufe) 

Safe aber aud^ ein beutfd^e^ Äinb einer gu ftrengen 
SBelianbluna überbrüfftg tDerben fann unb bt^^atb ber SWilbe 
3 nnb ©lite bebarf, betDeift folgenbe ®t\(S)iä)tt, bit man l^ier 
t>on einem Änaben tviätjlt, ber toie S)u grilj l^iefe. 

* gegen ' öergogen ' toic * Use German idiom. » au« 
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@inc« Saflc« tourbc biefcr Änabe tocgeti einer Unge^ 
iOitni)dt bon bent ©d^uHelörer l^art beftraft* 9?nn tonfete 6 
cr, bafe gn $aufe feiner nid^tö Slngenel^nte« tDartete, benn 
ber SSater ftrafte il^n nod^mate, tDenn er erfulir, toa« in 
ber ©d^ule it\ä)t\)m tüat. S)a grilj foeben ©driller« 9 
»StSnber« gelefen l^atte, fagte er, inbent er be« gelben Äarl 
SKoor« itba(S)tt: »3d& ^iH ctud^ SJäuberJÖ^uptmann toerben 
nnb alien Unterbrlidften iu il^rem SJed^t öerl^elfen.« Ol^ne 12 
bie ©ad^e orbentlid^ gu überlegen, mad^te er fid^ auf ben 
SBeg nad^ bem SBöl^mertDalb; aber er tDurbe balb be« Saufen« 
unb be« jungem« mübe unb fel^^te fid^ nad^ ^aufe. SBeil 15 
er aber badete, man tDirb mid^ auölad^en, Iiielt er e« nod^ 
glDei Sage lang au«; bann aber feierte er jurüdf» S^ 
feinem ©rftaunen empfing man il^n red^t freunbUd^, benn 18 
bie gttem l^atten feinetoegen grofee Slngft auögeftanben» 

3fefet ift er in Slmerifa unb gebenft mit ©anfbarfeit 
folDoliI ber ©trenge al« aud^ ber ®üte feiner (SItem. 21 

^erilid^e ©rüfee 
bon 

©einer Sid^ liebenben 2:od^ter 
8ina. 

Grammar 

The genitive with adjectives, with prepositions, and 
with verbs. Note that a number of verbs which formerly 
governed the genitive are now followed by the accusative: 
©d^onen ©ie mid^ (formerly metner). Others substitute 
for the genitive a prepositional phrase: Sr fpottet über 
mid^ (instead of meiner), or cr üerfpottet mid^* A Fritz of 
Lessing's time might have thought : 2Wan toirb meiner fpotten, 
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for we read in Nathan der Weise (1. 3528): i!j)u fpottcft 
bcincr flctnen albcm ©d^tocftcr*« 

Word Study 

SBartcn, to wait, Le,, to wait for; it was formerly 
found with the genitive and also, as at present, with auf 
and the accusative: SBtr tDartcn cine« neuen ^tmmefe unb 
einer neuen ßrbe, Luther. Äinber, toartet auf ntid^! The 
construction with the genitive was once the usual one, 
when the verb meant to attend to, to wait on, etc. : ^at 
iemanb ein %mt, fo n)arte er be« Slmte«, Luther. The word is 
still used in this sense, but with the accusative: Äranfe toot* 
ten, Ä'tnber n)arten, etc. Cf. ^ranfenn)ärter, ^tnbertt)ärterin^ 

Stufgaben 

A 1. SBie nennen n)tr ben 5Wann, bet bte ®äfte im 9teftau* 
rant bebient? 2. SBie nennt man ba« SWttbd^en, loeld^e« fleinc 
Ätnber toartet? 3. SBol^tn fd^idtt man bie Ätnber, rotnn fie 
bet Pflege be« Ätnbermäbd^n« enttoad^fen finb? 4. SBte 
fönnen bie Äinber in ber ©d^ule geigen, bafe fie be« SSertrauen« 
be« Seigrer« »ürbig finb? 5. SBe«l^aIb mufete ber Seigrer ben 
Keinen grit} ftrafen? 6. SBeld^er frül)eren SrfaJ^rung ge* 
badete ber 3unge, al« er bie ©d^ule leerliefe? 7. SEBa« fagte 
er, inbem er an ben gelben Äari SWoor in ©driller« 5)rama 
»J)ie SRäuber« badete? 8. SBo iDottte ©dritter« §elb feinen 
Seruf al« Sefreier ber Unterbrildtten au«üben? (bie bölimifd^n 
SBöIber) 9. 3h)ifd^en n)eld^en gönbem bittet ber Söl&mertoatt 
bie ®renge? 10. SBeffen beburfte grifc, um bequem nad^ biefer 
®egenb reifen gu fönnen? 11» SBeld^er Sefd^lüerben iDurbe 
ber lunge Sfteifenbe batt mitte? 12. SBarum feierte er nid^t 
gleid^ nad^ ^aufe gurildt? 13. S35e«]&att empfing man ii^ 
lanber«, al« er ettoartet l&atte? 
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B I. One day a school-teacher in Bremen punished 
a Kttle boy named ^ Fritz on account of (a) misbehavior. 

2. "What is awaiting me at home?" Fritz asked himself. 

3. Then he thought of the experience that he had had, 
when the teacher punished him for the first time. 4. I am 
tired of such treatment, and shall become a robber^hief . 
5. In the BohemianForest I can practice my calling as (a) 
liberator of the oppressed. 6. My parents will think of 
me sadly, when I am gone.^ 7. The boy found pleasure ^ 
in the thought: "I am a martyr," and so he started at 
once * for the BohemianJ'orest. 8. But he soon became 
tired of walking and wanted to ride. 9. One has need 
of money, however, in order to travel on ^ the railroad. 
10. At first he thought : " If I go home, they will laugh 
at me." 11. Finally the hardships of the journey be- 
came too great for him, and he returned home. 12. Since 
his parents have sufiFered great anxiety on his account, 
they will spare his feelings when he returns. 13. "He 
was really guilty of no crime," they say. 14. When he 
is at home again, he will have need of (the) kindness, 
more than of (the) severity. 

4. JCrtljurs Brief 

S3remcn, ben 8. 3fuli 19 — ♦ 
Sieber Sßater! 
J)a h)ir S)ir nic^t genug öon S3remen erjäl^Ien, toijtft 
Du h)i[fen, ob bie ©tabt jeljt be« ®uten unb be« ©d^önen 
fo lüenig bietet, ha^ e« un« an ©toff gu einem orbentlid^en 
SBrlefe felilt. J)a« ift feine«h)eg« ber gall; aber au« SRan^ 
flel an ^^tt finb tt)ir leiber etlDa« nad^Iäfftg im ©d^reiben 

* twtncn« ' fort » pleased himself * glcid^ * mit 
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6 qttüoxbtn. SWorgcn« unb nad^mittafl^ finb toir bcfd^äfttgt, 
unb h)cnn toir abenb« ha^ ©d^rcibgeug gur $anb ncl^^cn, 
fagcn h)ir un«: »3Bir fönncn bcm SSatcr öon bcm tounbcr* 

9 [d^öncn alten dtati)au^ unb bon bcm ©tanbbilb be« SJitter« 
ytolanh am SKarftpIalj nid&t« 9leue« tviaijltn, benn er l^at 
ba« alle« [elber Qt\tf)tr[, unb I)at fd^on ate Änabe öon bent 

12 f)öljemen 9iolanb öef)ört, ben ba« ieljige [teineme ©tanbbttb 
erfeljt l^at. Safe 9toIanb ein ^alabin Äarfö be« ©rofeen 
tear, toeife er [a ana). SBielleid^t l^at er öergeffen, baß 

IS Äaifer Äarl im ^fal^re 787 S3remen gum S3tf(iöof«ftt5 mad^te; 
aber — »Summe« <3eug,« meine iä) ieljt öon 3)einen Sippen 
gu l^ören, unb auä) ©eine alte 9Kaf)nung: »©en SSaebefer 

i8 foHt S^v mir nid^t abfd^reiben, aber toiffen möd^te id^, toie 
gud^ bie ®tabt gefällt.« ©etroften aWute« toerbe id^ alfo 
öerfud^en, 3)ir meine Sinbrüdfe mitguteilen» 

Grammar 
Review the adverbial and the partitive genitive« 

Word Study 

Want, ber SWangel; for want of, au« SWangel on; to be 
in want of something, (einem) an ettüa« fel^Ien, SKangel an 
etlDa« leiben; to want (i.e., wish to have) something, 
tttoa^ tüünfd^en or tüoKen» Material or stuff may be ren- 
dered by ber ©toff or ba« S^^Q* ®toff often refers to 
material for a garment, as in ein fd&öner ©toff; but it is 
also frequently used for other (raw) material: ©toff gu 
einem 5Roman, Unterl^aItunö«ftoff, etc. S^^^ shows the 
original meaning of implement in SSerfgeug, ©d^reibgeug, 
etc. The word is used with deprecative force in the 
expression bumme« (or tolte«) S^M* 



Digitized 



by Google 



> 



> 



> 











3 







Digitized by VjOOQ iC 



Digitized 



by Google 



GERMAN COMPOSITION 55 



Sbtfgalieii 

A 1. SBoöon mu6 ein Ort öicl Meten, h)enn man gern 
barüber fd^reiben folt? 2^ SBorcm fel^Ite c« ärtl^ur nid^t, ate 
er feinem SSater fd^rieb? 3* SBarum \ßi er trofebem fo toenig 
öon Sremen ergäl^It? 4. ©eld^e« ift ein« ber fd^önften ©ebänbe 
biefer ©tabt? 5* ©a« ftel^t am SRarftpIafe öor bem ^Rat^' 
l^au«? 6» 3lu« toeld&em SDtateridl h)ar ba« erfte ©tanbbilb 
öon JRofonb gemad^t? 7. ©effcn ^alabin toar biefer 9ioIanb, 
beffen ©tanbbilb in ©remen ba« ©innbilb ber ©tabtfreil^eit 
tonrbe? 8* ©ann mad&te Äaifer Äarl ^Bremen snm SBifd^of«* 
fi<5? 9* SBeld^e« SDWtöIieb ber gamilie SBeber l^atte in «remen 
ba« Sid^t ber ©elt erblidtt? 10. SBol^in fd^idtte ^err ©eber 
grau unb Äinber, fobalb er ®elb genug b^tte? 11. ©a« 
tooHte er öon feinen Äinbem toiffen? 12. 3^ h)eld^er %^%ts>^ 
geit toaren biefe Äinbcr befd^äftigt? 13. 3ln toeld^en 2lu«brudt 
be6 SSatcr« badete 3lrtbur, ate er fid^ bei biefem toegen feiner 
^Rad^Iäffigfeit im ©d^reiben entfd^ulbigen tooltte? 14. ©a« 
\^i er bem SSater öerfprod^en? 

B I. Willehad, a bishop under Charles the Great, 
chose Bremen as the ^ episcopal see. 2. Soon afterwards 
he dedicated a wooden church, which he called St. Peter^s.^ 
3. Before the present ' St. Peter's stands a fountain with 
a statue of St. Willehad. 4. Several of the famous 
buildings of the city are in the vicinity of this church. 
5. One of the most beautiful of* these buildings is the 
old town hall. 6. Before the town hall stands a stone 
statue of Roland, a paladin of Charles the Great. 
7. Under the town hall is the famous Bremer Ratskeller, 
a wine restaurant. 8. In this cellar there is no want of 

* §um * btc ^tcr«firc5c « ^tig * toon 
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wine. 9. The building itself would offer much (subject) 
matter for conversation, but want of time forces us to 
pass it over. 10. Arthur was by no means in want of 
material when he wrote to his father. 11. But he said 
to his sister: "Father knows Bremen better than we; 
why should we write him about the sights of the city?" 
12. "Stuff and nonsense!" exclaimed his sister, "Father 
wants to know how we like Bremen." 13. Then Arthur 
went to^ [the] work with good courage and wrote a 
letter that pleased his father. 14. When his father read 
this letter he said: "Bremen is one of the most beautiful 
cities in ^ the world. I should like to go there myself." 

5. itrtl^urs Brief (Sortfctjung) 

SSicIc6 f)icr erinnert an bie SSergangenfieit, imb Me 
Sremer lel^ren bie gremben gem aCerlei au^ ber ©tabt^^ 

3 gefd^id^te, in ber fie red^t gut betoanbert finb» '3Benn id^ 
balder auf unfern ©pagiergöngen ben ^ermann bie^ ober 
ba6 frage, fo befomme id^ getoöl^nlidö mü)v gu l^ören, aU 

6 16) erwartet l^abe. ^ä) frage gum Söeifpiel: »3?ft ba^ ein 
Söarenlager ober ein SBo]^nI)an^, ^ermann?« Unb er 
antwortet: »©iel^ nur ben glafd&engug oben am ©iebel! 

9 ©arnit ^at man bie SBaren aufgewogen; aber trol^bem l^at 
ein reid^er Kaufmann frül^er bort getool^nt, benn in ber 
alten S^^i l^atten bie Äaufleute SBarenlager unb Söol^nung 

12 unter bemfelben 3)ad^. !Da^ fd^önfte öon biefen ©ebäuben 
nennt man oft ba^ @ffigf)au^, toeil fid^ frül^er eine gffig^ 
fabri! brin befanb*« (Slnbere fagen, toeil e^ öor S^al^ren ba^ 

15 Eigentum eine^ ^erm ©ffig mar.) Ober id^ beh)unbere 

^ an ^axf 



Digitized 



by Google 



GERMAN COMPOSITION 57 

blc SBaHatilagcn, unb ^ermann bemcrft: »3)ort toaxm 
fruiter btc geftung^toättc, btc man öor ctoa l^unbcrt Sfal^ren 
in bicfc Slnlagcn nmgcfd^affen ^at^ !5)a fcl^e iä) int ®eiftc i8 
bic altc SKancr öor mir ftcf)cn unb crtoarte Bcinafie, einem 
ftoljen SRitter gu begegnen, ber anf Slbenteuer au^reitet. 

Grammar 

Compare in the text above the two accusatives that 
follow feieren and fragen with those that follow nennen, 
and tell in which case the two objects designate the 
same person or thing. 

Word Study 

English become (tüerben) must not be confused with 
German befommen* Between merfen and bemerfen (to 
notice or observe) the following distinction may some- 
times be made: 3d& merfte, bag 16) immer fd^tüäd&er iDurbe 
(result of a number of half-conscious observations); 
^ä) bemerfte, bag er au^ Dielen SSunben blutete (definite 
perception). 93emerfen, however, also means to remark 
or mention, and merfen, to take note of: SSa3 l^at er ba 
bemerft? Sr fagte nur: »S)a^ tütß xcS) mir merfen*« 

Slufgaben 

A h 2Sa^ folt man ftd& merfen, totrm man in einem 
fremben Sanbe reift? 2. 2Sa« lel^iren bie 93remer bte Sremben 
gem, toenn biefe fie allerlei über bie ©tabt fragen? 3. 333a« 
bemerfte Slrtl^ur, ate ^ermann il^in auf ben ®iebel eine« alten 
§aufe« aufmerffam mad^te? 4. §aben ®ie {emate fo etma« 
in 3lmerifa bemerft? 5. SSa« befam 3lrtl^ur gu l^ören, ate er 
ben SSetter fragte: »3ft ba« ein SSSarenlager ober ein SSSoJ^n^* 
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f)au«?« 6* SBa^ fonntc man fruiter in bcm Sfftgl^an« fanfcn, 
IDO man {cjjt im SRcftanrant ein gute« Sffcn bcfommcn fann? 
7* SBa« l^attcn bic rcid^cn Äauficutc fruiter unter einem !Dad&? 
8* SBeld&e anlagen belDunberte Slrtl^ur? 9* ©eld^e SBemerfung 
mad^te ^ermann, ate ärtl^ur feine SBetüunberunft au^fprad^? 
10» 2Ba« für ein SBilb liefe biefe SBemerfung öor ärtl^ur« äugen 
entftel^en? II* SBarum l^at man im SDWttelalter bie ©täbte 
mit SDtauer unb ®raben umgeben? 12, SSann l^at man bie 
©tabttore gefd^Ioffen? {B 14) 13- SBarum toaren bie ©tttbte 
bamatö meniger rein ate iefet? 14. 2Bie nannte man ben 
®raben, ber bie ©tabt umgab? 

B I. When Americans travel in Germany, they 
notice much that interests them. 2. They take note 
especially of that which ^ they have never seen at home. 
3. Of course, they ask the Germans all sorts of things 
about the old buildings and monuments. 4. After such 
questions they often [get to] hear more than they ex- 
pected. 5. Many Germans Uke to teach foreigners a 
bit of the history of their country. 6. Wlien one travels 
in a foreign country, one feels a desire ^ to describe that 
which one sees. 7. Arthur noticed many things? in 
Bremen that he had not seen in America. 8. He asked 
his cousin all sorts of questions about the sights of the 
city. 9. His cousin jokingly called him the glutton,* 
because he always wanted to knpw more. 10. But 
Hermann never really grew weary when he could teach 
Arthur something, and, of course, Arthur noticed this. 
II. In one part of the city Arthur saw beautiful grounds, 
where the city wall had formerly been. 12. In olden 
times [the] people surrounded their cities with walls 

1 ba«, too» * ftift bcfommcn » öid * bcr SWmmerfott 
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in order to protect themselves from ^ their enemies. 
13. Outside of the wall was a ditch, which they called 
the town moat. 14. At evening they locked the city 
gates and accordingly had to stay in the city all night. 



6^ 2trtl?urs Brief (©d^Iufe) 

®tatt bcffcn aber fel^e 16), toie ber ©trafeenbal^ntoaocn 
auf ^ermann« SBin! anl^ait, toorauf toir bann einfteißen 
unb gufatnmen nad^ $aufe fal^ren, benn feit mel^reren Sagen 3 
toobnen toir bei ben SJertoanbten. 

35a« beutfd^e fjtttnilietileben finbe id^ fel^r öCtnütUd^; aber 

unfrer Sina gefftUt e« nidöt, bafe toir un« aHe nad^ bem On!eI 6 

rid^ten muffen* »35ie Sante mad&t tl^n gu einem Keinen 

Äöniß,« ttaflt fie, »unb un« gu feinen ©tenem.« ^laä) 

ameritanifd^en SBegriffen finb bie beutfd^en SKttnner in ber 9 

2;at ein toenig öertüöfint; aber nad^ beutfd^en ^Begriffen 

gilt ba^felbe in nod^ l^öfierem ®rabe öon ben fj^^auen in 

2lmeri!a* S)ie l^übfd^e @ma, ^ermann« ©d^toefter, fagte 12 

g. SB.^ neulid^ gu mir: »S)ie ameritanifd^en Ferren finb 

fel^t lieben^toürbig; aber bie Slmerüanerinnen toiffen ba« 

nid^t immer gu fd&ttljen. ®onft toürben fie nid^t in ber 15 

SBelt l^crumreifen, tottfirenb H)Vt SKttnner gu ^aufe bleiben 

unb arbeiten»« Um biefe Slnflage gegen unfre ©amen gu 

"^Iberlegen, tommft ®u alfo f)offentIidö balb l^erüber* 18 

^erglid^e ©rüfee öon 

J)einem 35td^ liebenben ©ol^n 

Ärtl^urt 

* öeßm (llffuf .) or bor (!DQt.) 

» 3. ©., abbreviation for jum ©cif^Jtd 
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Grammar 

Note that the verbs appoint, make, etc. are followed 
by two accusatives or direct objects, while the correspond- 
ing German verbs govern one accusative, followed by 311 
with the dative: !Ccr Äöniß ernannte tl^n gum SWtntfter; 
S)er Ärieß mad&te tl^in sum Settler, etc. When no other 
limiting words precede the dative, the preposition is con- 
tracted with the definite article in the singular; in the 
plural no article is used. Note the use of the present 
tense for the English perfect tense: @ett meisteren laflcn 
tool^nen mir in ^Bremen. 

Word Study 

Note that tote as used above might be replaced by bafe. 
That is, the speaker who uses such a clause usually wishes 
to report that he saw what happened, not that he saw 
how it happened. !Der S33tnf and totnfen, which are 
related to toanfen, and first suggested a movement back 
and forth, now include the idea that this movement is 
made for the purpose of giving a sign or signal to some 
one; they do not, however, like the English "wink," 
necessarily refer to a movement of the eye. Stid^ten 
first meant to make straight something crooked; later, 
to give direction to something. The reflexive exj^ression 
used in the text means to accommodate one's self to, 
or act according to, the wishes of another. Compare 
DerlDöl^nen and \>txiitf)tn. The first means to spoil by 
indulgence, to pamper; the second means to spoil by 
bringing up badly. 
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Slufgaben 

A 1. SBa« \a^ ^xti)ux, toäl^rcnb er an btc ftoljcn Sfittcr 
be« aWtttelalter« badete? 2. SBa« mad^ten Me beiben Settern, 
fobalb ber ©tragenbal^nmaöen angel^ialten l^atte? 3* 33Bte 
gefiel Slrtl^iur ber S3efu(^ bet ben 25erh3anbten? 4* SSSarum 
l^atte feine ©d^mefter Sina toeniger ^vtvht baton? 5» 33Bie 
finben Diele Slmerifaner bie beutfd^en 9Känner? 6. 33Bie finbcn 
Diele S)eutfd^e bie Slmerifanerinnen? 7. SBa« gefiel ber @ma 
an ben amerifonifd^en !Damen nid^t? 8. S33ie 1)at Wcifyxx ben 
SBinf Derftanben, ben fie mit biefen SSorten geben tooUte? 
9. 333a« l^at er bem SSater barüber gcfd&rieben? 10* 2Sa« 
ift leidster, Äinber gu Dergiel^en ober fie gut iu ergiel^en? 
11- 333er l^at e« im fpftteren Seben beffer, ba^ Dergogene ober 
ba« gut erlogene Äinb? 12» SSarum Derloöl^nen Demünftige 
gltem il^re Äinber nid^t, felbft n)enn fie Diel ®elb l^aben? 
13, SBcm fottte man für eine gute Srgiel^ung fcl^r banfbar 
fein? 

B I. In the city of Bremen, where Mrs. Weber and 
her two children were stopping, (there) lived relatives of 
Mr. Weber. 2. All (the) members of the family which 
the Americans were visiting acted according to the wishes 
of the master of the house. 3. If he came late to meals/ 
they all waited for him. 4. When he was at home, his 
wife and children waited on him. 5. This did not please 
his niece, who thought: "I am their guest, and they 
ought to act according to my wishes. 6. They want 
to make Uncle Henry a little king, and us his servants. 
7. Aunt Sophie and the children spoil the good man. 
Why do they not bring him up differently 2? 8. I will 

* aunt (gffcn * anber« crgiel^ 
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give Erna a hint, (as to) how she ought to bring up her 
father." 9. This hint did not please the German cousin, 
who said: "Parents ought to train their children, not 
children their parents." 



7. ^rau IDcbers Brief an tl^rcn ZHann 

SBrcmcn, ben 9* 3iili 19 — ♦ 
?iebcr grilj! 
35er Söefud^ bei ©einen S3renier SSertoanbten mad^t mir 
ülel ^xtubt. 3f)Xt SlnficJ&ten unb bie meinen finb gtoar oft 

3 üerfd^teben; aber qttait ba« mad^t ben SSertel^r mit il^nen 
lel^rretd^ unb anregenb* Dft mufe td^ gugeben, bafe fte 
red^t l^aben, unb toenn id& ba« nid^t fcmn, fel^e id^ toenigften^ 

6 ein, toarum fie anberö benfen muffen, ate iH). Sei fold^en 
©efprttd^cn lerne id& aud^ jiemlid^ üiel !5)eutfd&; glaube aber 
nur nid^t, bafe id^ mein (SngUfd^ be^fialb öergeffe, bcnn bagu 

9 ift feine Slu^fid^t üorl^anben. SKorgen l^abe id^ fogar bic 
Slbfid^t, bie $RoHe einer 35oImetfd^erin ju übemel^men, 
benn ber grau SBrigl^t, unfrer früfieren Slad^barin au^ 

12 SBrooHtjn, foH id^ beim Sluffud^en einer ^enfion bel&ilflid^ 
fein, siv äWann mad^t eine ©efd^äft^reife in ©eutfd^lanb, 
tüie Du toeifet, unb biö er jurüdffefirt, toiH fie l^ier bleiben» 

15 35a fie nur toenig 35cutfd^ öerftefit, bauert fie mid^^ unb id^ 
toiH ll^r fo öid toic möglid^ l^fcn* 

Grammar 

Review possessives, and note the diflference between 
their adjectival and pronominal uses. 
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Word Study 

Distinguish carefully between änftd^t, the view of a 
place, and Slu^ftd^t, the view from a place, also between 
the figurative meanings, feine Slnfid^ten, his views, feine 
SluÄftd^ten^ his prospects. 3lbftd^t is now generally equiva- 
lent to the English intention, purpose, or design. Note 
that anregen means to stimulate, aufregen, to excite. 
3)auem has two different meanings: one, to last, goes 
back to the Latin "durare," to continue; the other, to 
move to pity, goes back to a German stem, meaning 
dear. Cf. 35a^ bauert gu lang, and er bauert mtd^^ or Id^ 
bebaure \fyx* 

Sdtfgabtti 

A 1. SBie lange bauert bie gal^rt Don ämerifa md) ^tut\ä)^ 
lanb? 2. 3n toeld^r »bfid&t l^atte §err SBrigl^t biefe gaftrt 
unternommen? 3. 3n loeld^er ©tabt liefe er feine grau 
gurüd, ate er bie ®efd&ttft«reife mad^te? 4. SBeld^e SBefannte 
traf grau SBrigl^t in ^Bremen? 5. SBarum bauerte fie grau 
SSJebcr? 6* SBoftd fottte il^r btefe ftel^ilflid^ fein? 7. SBeld&e 
SRoHe mußte fie gu biefem 3^* ilbemel^men? 8. SBogu gab 
il^r bie Unterl^altung mit ben Serloanbten il^re« Wlarmt^ ©elegcn* 
l^it? 9^ SBogu mar feine äu^fid^t öorl^anben? 10. 3n met 
d^er äbftd^t öermeibet man oft in einem fremben Sanbe bie eignen 
Sanböfeute? IL SBa« fd^rieb grau SBeber il^rem Spanne öon 
ben änftd&ten ber SSertoanbten unb Don ben tl^ren? 12. ©arum 
ift e« nid^t gut, nur mit benen gu öerfel^ren, bie biefetben änfid^ten 
l^ben lote mir? 13* SBa« mad&t bie Unterl^altung mit ben 
SDlenfd^ anregenb, bie anbrer SWeinung finb afö toir? 
14. SBarum foHten toir un^ nld^t aufregen, toenn mir un« mit 
fold^ aWenfd^en untcrl^alten? 
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B I. Every one has a right to^ his own opinion. 

2. Therefore we should not become excited when we 
speak with people whose views are different from ours. 

3. Mrs. Weber's views were often different from those of 
her relatives. 4. But just on that account she found 
[]the] conversation with them very stimulating. $• Some- 
times she had to admit that they were right. 6. When 
she could not do this, she could at least see why they 
thought differently. 7. At the same time she learned 
a good deal of German. 8. There was, however, no 
prospect that she would forget her EngUsh, for she had 
found an American acquaintance in Bremen. 9. Because 
this acquaintance, Mrs. Wright from ^ Brooklyn, under- 
stood only a Uttle German, Mrs. Weber was sorry for 
her. 10. Mrs. Weber therefore promised to help her 
countrywoman in looking up a boarding house. 11. When 
she did this, she had to play the part of an interpreter. 

12. Mrs. Wright had come to Germany with her husband. 

13. Since Mr. Wright had the intention of taking a busi- 
ness trip in Germany, his wife did not accompany him, but 
remained in Bremen. 14. Mrs. Weber thought: "Her 
husband is at least in this country, but mine is in America." 

8. ^rau IDebers Brief (gortfctjung) 

ben 10. 3uli 19—. 
$eute früt) toäl^Ite' id^ im JBaebefer mefirere ^enfionen 
au« unb fufir bann mit bet ©(eftrifd^en nad^ %^^ SBrigl^tt 
3 ^otel. ^unft neun Ul&r traf id^ nad^ SSerabrebung bort 

^ auf * auÄ 

• ou^tottlSllcn, to select, implies more care and deliberation than au8» 
fit^, to pick out. 
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ein, unb toir mad^tcn un« ildä) auf ben SBcg» äWcinc 
SScrtoanbtcn l^atten mir üorl^r B^f^flt/ in Suropa fci bic 
aKcinung tocit öcrbrcitct, ba^ aUt Slmcrüaner üicl ®clb 6 
l^ftttcn» 2öir fotttcn baf)er auf ber $ut fein, unb nid^t gu 
t)icl bcgal^Icn. Sic erftc ^cnfion befanb fid^ int brittcn 
©tod» 2öir fticgcn baticr jh)ci Srcppcn l^inauf unb ttingcl^ 9 
ten* 35a erfufiren toir, bafe unfer erfte« ©todftoer! bei ben 
!Ceutfd^en parterre ober ©rbgefd^ofe l^eifet. Unfern jtoeiten 
©todf nennen fie ben erften, ufh). Ston ftiegen toir nod^ 12 
eine Xxtppe. l^inauf unb langten beinal^e atemlo« in ber 
betreffenben ^enfion an. ®ie ^enfion^mutter öerfid^erte 
un«/ h)ir toürben un« balb an bie Sreppen geh)öf)nen; aber is 
grau SBrigl^t tonnte e« il^r nid^t glauben unb empfal^I fid^ 
aföbalb. 

Gbammar 

Review numerals (®runbgal^Ien unb Orbnung^jal^Icn) and 
the subjunctive of indirect discourse. 

Word Study 

Do not confuse ber §ut with bie §ut. Look up the 
definition of each, then determine the gender and mean- 
ing of gingerl^ut, ^Jad^l^ut, 3ud(erl^ut and SSorl^ut, also the 
meaning of lauten and fid^ f)üten. 3lnfominen is the com- 
monest of the verbs meaning to arrive. Stnlongen adds 
the idea of exertion, caused by the length or difficulty 
of the preceding trip. (Sintreffen often implies that the 
arrival was according to expectation. 

^ dative case (cf . ^d k)erfid^e vä) hit and beffen berftd^ id^ bi^.) 
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A \. SBorum oingcn grau SBrifil^t unb grau SBcbcr gu* 
fammen au«? 2. SBa« l^atte grau SBcbcr öorl^cr im SBacbcfcr 
au«flcft)ttf)It? 3. aSo traf ftc nad^ SScrabrcbung urn neun Ul^r 
cln? 4^ aSa« ßfouben öicic Srcmcr öon ben ämcrifanem^ 
btc in (guropa reifen? 5* SBarum foUten bic beiben 3)amen 
auf bcr §ut fein? 6* SBa« l^atte {ebc t)on il^nen aufgefetjt^ 
cl^e fie auöflinö? 7. 3n n)d(i&em ©todftperf befanb fid^ bic 
crfte ^enfion, toddle bie beiben^ ämerifanerinnen auffud^ten? 
8. 3n bem toietneften ©todt ningelten fie aber -guerft? 9. SBa« 
erful^ren fie ba? 10. 3n meld^em ä^ftönb langten fie enbfid& 
in ber ^enfion im britten ©todt an? 11* SBa« t)erfid&ertc 
bie ^enfion^mutter ben beiben atemlofen Damen? 12. SBer 
fonnte e« il^r nid^t glauben? 13. SBie gftl^It man bie ©todt* 
merfe in einem beutfd^en §aufe? 14. SBie fam e«, bafe bie 
beiben greunbinnen guerft bie falfd^e aBoJ^nung auffud^ten? 

B I. Mrs. Wright had put on her hat, for she was 
expecting her countrywoman, Mrs. Weber. 2. Mrs. 
Weber had promised to help her in* the selection of a 
boarding house, for she could speak German better than 
Mrs. Wright. 3. According to agreement, Mrs. Weber 
arrived at the * hotel punctually at nine o'clock. 4. Her 
relatives had told her to be on her guard, otherwise she 
would pay too much. 5. Many of the inhabitants of 
Bremen were of the opinion that all Americans are rich. 
6. Mrs. Weber had selected several boarding houses in 
Baedeker and now looked up the first one. 7. Baedeker 
said that this boarding house was in the third story. 

^ Note the difference between the German and the English usage. 
«W Mm 
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8. So the ladies climbed two flights and rang (the bell). 

9. There they learned that the Germans call our first 
story the ground floor, etc. 10. When they finally 
arrived before the door of the apartment in question, 
they were nearly breathless. 11. Mrs. Wright asked 
why they had no elevator. 12. The boarding house 
mistress answered that the rent was too high in the 
apartments where they ^ have elevators. 13. She assured 
Mrs. Weber that her friend would soon become accus- 
tomed to the stairs. 14. Because Mrs. Wright knew 
that she could not become accustomed to them, she 
departed ^ without delay» 



9. ^rau U)ebers Brief (Sortfctjung) 

SBir fud^tcn überall unb fanben allerlei; aber immer toot 
meiner Sanb^männin ber ^rei« ju l^od^* S)a« hmnberte 
mid^, benn gu ^aufe lebt fte bur(^au« nld^t fparfam; l^ier 
aber toollte fte afk^ hdnaf)t umfonft l^aben» (gnblid^ ging 
mir bie ©ebulb au«, unb iä) fagte ettoa« berbriefelid^: 
»SBenn ©ie überl^aupt ettoa« ®ute« befommen »offen, 
muffen ©ie aud^ in S)eutfd^Ianb bafür bejal^Ien» ®ie finb 
beinal^e fo onfprud^^öoH toit ber junge 9Äann, ber neulid^ 
folgenbe Slngeige in bie 3rftung fefeen liefe: ,SBoriügttd^e« 
2mttag«effen: ©uppe, traten, ©emüfe, Kompott, 9iad^* 
tifdö, Kaffee, ^äfe unb SBdn; äffe« für 50 Pfennig — 
n)ünfd&t ein ©tubent/« grau SBrigl^t lad&te unb erHärte i 
ftd^ fd^Iiefettdö bereit, einen orbentlid&en ^rei« ju bejal^Ien; 
aber äffe ^enfionen auf unfrer Sifte l^atten toir fd^on befud^t 

* man * fid^ en^jfcl^Icn 
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IS ®Iü(Mid^crn)cifc rcbctc un« cine öorübcrflcl^cnbc S)amc an, 
unb blc brad^tc un«, atö fie t)on unfrcr 9iot erful&r, ju il^rer 
^a^baxin, bit jtoci S^^^^^ i^ vermieten l&atte» 



Grammar 

When ber, bie, or ba« is used as a pronoun, the position 
of the verb shows whether it must be considered a relative 
or a demonstrative. In the latter case, it is often best 
rendered in English by an emphatic personal pronoun, 
©icl^ bir biefe Silber an; bie ftnb tüixtlii) fd^ön. Da« ift ba« 
fd^önfte SBilb, ba« iä) je gefefien f)abc. Find an example of 
each in the text. 

Word Study 

Note that überall now generally means everywhere, not 
above ally which would be rendered by über alleö or öor 
allem. Überf)aupt usually means in general, on the whole, 
at all. (Snblid^, derived from Snbe, often carries with it 
the idea of an expectation fulfilled after a long delay: 
Snblid^ bift bu ba» cSnlel^t emphasizes the fact that the 
action concerned is the last of a series. SBir fiingen perft 
in bem Onfel, bann gu ber lante, unb pfeift in ben ©ro^eltem» 
©d^liejslid^ (cf. fd^Iiejsen, to close, finish, conclude; ber 
©d^Iujs, close, end, conclusion) may suggest in addition 
to the idea of conclusion that the act in question is the 
natural result of what has gone before, ^nerft lel^nte er 
meine Sitte ab; aber fd^IieSIid^ mujgte er fte getoäliren (i.e., 
because he recognized its justice, or because of my per- 
sistence). Note the peculiar meaning of audfiel^en as 
used above. Umfonft, which here means for nothing, is 
sometimes equivalent to the English in vain. 
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Slttfgaben 

A !• 2Bo fud^tcn unfrc SBcfanntcn cine ^cnfton, unb trwi« 
fanbcn fic? 2. SBic badete grau SBrigfit über ben ^rei«, "ttxi 
man für ^enfton öerlangtc? 3* SBarum tüunberte bie^ grau 
SBeber? 4. SBeld^e SBamung flatten ifinen grau SBeber« SSer^ 
njanbte (^.t^Ava, cl)e fie ausgingen? 5. 3Ber naf)m biefe S33ar* 
nung fel^r gu ^ergcn? 6. SBa^ öergag fie babei? ?♦ 3Bem 
ging enblic^ bie ®ebulb au6? 8. äSer f)atte eine Slnseige in 
bie 3<^itunö ßcfefet (or fefeen laffen)? 9. SBa« tooHte bcr für 
fünfzig pfennig ^aben? 10* SBem crjäfilte grau SBeber t)on 
biefem anfprud^^öoKen jungen SBann? 11. SBie toirfte biefe 
Srjafilung auf grau SBrigI)t ein? 12, SBarum befud^ten fie 
nid^t fofort eine neue ^enfion? 13. SBa« gefd^al^, ate bie 
Slmcrifanerinncn ration auf ber ©trajge ftanben? 14* ^Vi 
toem füf)rte fie biefe ©ante? 

B I. The relatives of Mrs. Weber told her that her 
friend ought not to pay too much. 2. Although Mrs. 
Wright did not live economically at home, she wanted 
to get room and board ^ for almost nothing while she 
was in Germany. 3. At first Mrs. Weber tried to help 
her, but finally her patience gave out. 4. Then she 
said: "We can look everywhere; but we cannot get 
anything good at all if you are not willing to pay for it. 
5. You demand almost as much for your money as the 
student who wanted to get a good dinner for fifty pfen- 
nigs." 6. Mrs. Wright laughed and finally said that she 
was ready to pay a decent^ price. 7. They had looked 
up all the boarding houses on their list, so Mrs. Weber 
did not know what they ought to do * under the circum- 

1 DoUe ^enfion ^ orbentttd^ 
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Stances.^ 8. First they looked in the guidebook, then 
they read the advertisements in the newspaper, and 
last of all they told a lady, who was passing, what they 
wanted to find. 9. When this lady had heard their 
story, she said that she could' help them. 10. She told 
them that one of her friends had ^ rooms to rent, and 
took them to this friend. 11. The relatives of Mrs. 
Weber had sent a warning to Mrs. Wright; but she did 
not need this warning. 12. When her guide's patience 
gave out, Mrs. Wright finally promised to pay a fair 
. price. 

10. ^rau JPebers Brief (gortfctjung) 

S)a mcrftcn toir fllcid^, bafe toir ant 3^^^ toavtn. grau 
©crl^arbt ift cine fel^r feine, nette grau, bie öor mel^reren 

3 Soi)xm ü)Xtn 9Äann öorloren l^at» S)a fte nur ein ganj 
Heine« SBermögen befiJjt, mufe fie im ©ommer grembe bei 
fid^ aufnel^men» S)iefer SBerfel^r mit gremben toirb tool^I 

6 ber ®runb fein, toe^l^alb fie un« beffer öerftel^t atö öiele 
©eutfd^e, ©ie fann aud^ jiemlid^ gut (Snglifd^, balder bin 
id^ um meine Sanb^männin, bie morgen bei grau ©erl^arbt 

9 eingiel^t, gar nid^t ntel^r beforgt» ©ie befommt bort jtoel 
freunblid^e 3^^^^^^/ ^^^ 6eibe auf bie ©trafee gelten» J)ie 
genfterflügel gelten nad^ innen auf, unb braufeen öor ben 

12 genftem ftel^en grüne Äaften, bie mit S3Iumen gefüllt finb. 

3febe« 3i^^^i^ ^^t ^^^^ Äad^elofen, in bem man im 

SBinter Srifett« ober ^refefol^Ien brennt» 2ln ben S35änben 

IS l^ttngen ^ l^übfd&e ©über, ein Ölgemälbe unb mel^rere 

* nun * Use the present subjunctive (of indirect discourse). 

• Commoner in the present than Ijiangcn, though the preterit (past 
tense) is ISiing. 
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^upfcrftid&c, unb auf einem Heinen Sifd&e ftel^t eine jierlid^e 
giflur au« Sronge, benn ^err ©erl^arbt toar Äunftl&änbler» 

Grammar 

Note the use of the future and the future perfect to 
express probability. 

Word Study 

35er Sanbömann, fellow countryman, compatriot, pi. Sonb«« 
leute; ber ganbrnotm, peasant, farmer, pi. Sanblcutc. SSer* 
Keren and urn ettüa^ fomnten both mean to lose. The 
second phrase often implies that the loss was caused by 
dishonesty or trickery. Note here the idiom um^ S^thtn 
fommen, umfommen, to perish; also the parallel expres- 
sions with bringen: einen mt[& Seben bringen or einen nni:» 
bringen, to kill some one. To lose one's way, fid^ öerirren, 
Dom SBege abjfommen; to miss a train or boat, ben 3ng 
ober ba^ SBoot t)erpaffen or üerfäumen; to miss the right 
way, ben redeten SBeg öerfel)len. 

Aufgaben 

A I. SBa« für eine !Dame toar gran ©erfiarbt? 2. SBann 
l^atte fie ifiren SKcmn t)erIoren? 3. 3Ba« toirb mof)! ber ®runb 
getoefen fein, h)e«f)alb fie grembe bei fid^ anfnafim? 4. SBen 
brad^te ii)re Slad^barin ju il)r? 5. SBarcn biefe 2)amen Sanb«^ 
leute ober ganbleute? 6. SBe^fialb öerftanb grau ®erl)arbt 
bie amerifaner fo gut? 7. SBeld^er ©efeHfd^aft gef)örte ber 
Kämpfer, mit bem unfre ?anb«Ieute nad^ SSremen gefal)ren 
toaren? 8* SBie t)iele Jage mujs man auf ben näd^ften ©ampfer 
»arten, toenn man ein fold^« Dampffd^iff öerföumt? 9. SBie 
öielc 9)Hnuten mug man in unfrer ©tabt auf bie eleftrifd^e 
JBal^ toarten, toenn man einen SBagen üerpagt? 10» SBo 
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ücrirrt man fid^ cl^cr, in bcr ^cimat ober in bcr grcmbc? 
11. 3Bo fommt man fd^ncKcr um fein ®clb, gu §aufc ober auf 
9?cifcn? 12. SBc^fialb toot grou 3Bcbcr, nad^bcm fie grau 
®crf)arbt fcnncn öcicmt l^attc, nid^t mcl&r um tl^rc ?anb«* 
mönnin bcforgt? 13. SScfd^rcibcn ©ic bic gcnftcr in grau 
SBrigfit« 3tatncr, unb bic bat)orftcf)cnbcn haften! 14. SBic 
l^cigtc man bic 3itnmer im SBinter? 15. SBoran tücrben 
unfre Sanb^Icute mof)! gemerft f)aben, bag bie gamilie ®erf)arbt 
fid^ für Äunft intereffierte? 

B I. Mrs. Gerhardt, who lost her husband several 
years ago, is now obliged to receive ^ strangers in(to) her 
house. 2. One day, while she was sitting by the window, 
sewing,^ the bell rang. 3. "Do you know who it is?" 
Mrs. Gerhardt asked her daughter, who was reading to her. 
4. The daughter replied: "It is probably^ our neighbor, 
Mrs. Elster." 5. " I am always glad to see Mrs. Elster," 
answered her mother, " but I lose in this way the pleasure 
of hearing (to hear) you read." 6. Her daughter 
was also sorry, but she had just said to herself: "If 
I do not go soon, I shall lose the boat for Vegesack." * 
7. A few minutes later Mrs. Elster entered the room 
with the two American ladies, and Mrs. Gerhardt re- 
ceived them cordially. 8. Mrs. Weber was helping her 
compatriot, Mrs. Wright, to find a room, and she told 
Mrs. Gerhardt this. 9. When she saw the rooms, Mrs. 
Weber said: "The rent is probably^ rather high." 
10. When she heard how little Mrs. Gerhardt asked 
(demanded), she said to ^ herself: "Here we do not 

1 Use the idiom in the German text. However, when the reception 
refers to the greeting of a guest at entrance (as in 7), cn^jfongcn or 
bctolUfontntncn should be used. 

* and sewed ' Use future tense. * a suburb of Bremen ^ bet 
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need to be on our guard." 11. The boxes in front of 
the windows were filled with flowers, and the windows 
looked out onto the street. 12. When they asked the 
landlady how she heated^ the rooms in winter, she re- 
plied that they burned^ briquettes in the tile stoves. 
13. When Mrs. Gerhardt noticed that Mrs. Weber was 
interested in the pictures, she told her that her husband 
had been an art dealer. 14. Both ladies liked ^ Mrs. 
Gerhardt very much, and Mrs. Wright promised to move 
in the next day. 



11. ^rau JPebers Brief (gortHung) 

^cutc bin id^ toicbcr mit 5^au SBriöi^t in bcr ©tabt 
l^rumflclaufcn, bcnn fic mufetc allerlei (Sinföufe madden. 
3ti ben grofeen ©efc^äften l^at man in)ar meiften^ Saben^ 3 
biener, tütlä)t ©nglifd^ fprec^en; aber grau SBtigl^t toiH 
ilberatt l^in, unb aufeerbem fürchtete fie, allein Wnnte fie ftd^ 
berirren unb ben SBeg nac^ ^aufe nur \ä)tütx erfragen» 6 
SBon unfern ©rfal^rungen mufe id^ Sir einige« mitteilen» 
3n einem Heinen gaben tooHte grau SBrigf)t ©trumpfe 
laufen, merfte aber gleich, bafe biefe \\)x ju \ä)tütx unb bid 9 
toaren» ©ie bat mid^ balder, bem Sabenmftbd^en ju fagen, 
bafe bie ©trumpfe if)X alle gu grofe feien, n)a6 n)irf[id^ ber 
galt toar. 3)a6 SKäbd^en aber verlangte il^re güfee ju 12 
fefien, unb inbem fte biefe mufterte, rief fte entrüftet: »2ld& 
n)a6! ^\)xt güfee ftnb gar nid^t fo Hein.« ©ie fonnte 
aber grau SBrigl&t nid^t bereben, bie ©trumpfe gu faufen, is 
unb toax fd^einbar tief gefränft, atö toir balb barauf ben 
gaben öerliefeen» 

* Use the subjunctive (of indirect discourse). * Use ßefaKcn. 
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Graio£AR 

Note that the prefix bt (related to bei) often makes a 
transitive out of an intransitive verb: fprcd^cn, to speak, 
bcfprcd^cn, to speak about; also that the prefix cr (related 
to au«) often indicates the conclusion and result of an 
action : crfraöcn, to find out by asking. 

Word Study 

SSerlanöcn, to desire, to long for; when used personally, 
it frequently means to express the desire (or demand) 
for something: @r öcrlauötc cine SrHftruno. Sorbcm is 
more emphatic, and suggests that the person who makes 
the demand does so by virtue of authority or right, real 
or assumed: (Sr forbcrtc fein ®elb prüdf; !Du forberft gu 
Diet, etc When circumstances or conditions require 
something, erforbem should be used: (Sine fold^ Slrbeit 
erforbert grofee ©ebulb» 

Aufgaben 

A h SBa« rnad^t mem ftetüöl^nlid^, tüenn man fid^ in einer 
fremben ©tabt öerirrt \)at? 2. SBie erflören ®ie btn ^u^ 
brud: ben SBeg nad^ §aufe erfragen? 3. SBarum filrd^tete 
fjrau SBrigfit, fie fönne ben SBeg nad^ ber neuen SBoJ^nung nur 
fd^toer erfragen, menu fie il^n öerfel&Ien foHte? 4. SBeld^en 
Dienft üerlangte fie baf)er t)on ifirer Sanbömftnnin? 5* 3n 
toa« für ©efc^öften fanb fie Sabenbiener, tüeld^e fein Snglifd^ 
fpred^en fonnten? 6, 3Ba« l^ötte ^xan SBrigl^t mit biefen 
Seuten gem befprod^en? 7. SBaö erforbert mel^r ®ebulb, 
SBaren p faufen ober gu üerfaufen? 8. SBa« merfte grau 
SBrigfit, ate man il)r in einem Keinen gaben ©trumpfe Der^ 
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faufcn tootttc? 9, SBcId^c Sitte ftcKte ftc cm grau SBcbcr? 
10. 3Ba« t)crlanötc ha^ Sabcnmäbd^cn bei bicfcr ©elegenbeit t)on 
grau aBrigl&t? !!• SBarum l&atte ®ie fein JRed^t, fo ettoa« ju 
forbem? 12. SBa« fagte fie öon ben gilfeen ber !Dame, bie bie 
groben ©trumpfe nid^t faufen tüoKte? 13. SBie tear ber 
35ame pmute, ate il^re greunbtn biefe SBemerfung überfetjte? 
14. SBogu liefe fid^ grau SBrlöfit nid^t bereben? 15. SBie nxir 
bent Sabenmäbd^ fd^inbar gumute, ate bie J)amen ben gaben 
öerliefeen? 

B I. In the large business houses of Germany we 
find clerks who can speak English; but we do not always 
find them in the small shops. 2. Mrs. Wright feared 
that she might lose much money if she visited these 
small shops alone. 3. She thought she ought to have a 
guide who could speak both German and English; but 
she could not ask such a service of a stranger. 4. When 
she talked the matter over with Mrs. Weber, the latter 
promised to play the part ^ of a guide. 5. Such a part 
requires much patience; but it is often interesting. 
6. The relatives, of Mrs. Weber said to her: "Our 
friend asks almost too much of you.*' 7. Mrs. Weber 
replied: "She can (speak) but little German, and there- 
fore she does not like to go shopping ^ alone. 8. If 
she should lose her way, she would not even be able (by 
inquiring) to find out the way to her boarding house." 
9. In the first shop that they visited Mrs. Wright asked 
the clerk to show her some stockings. 10. As soon as 

* bie 9iofle * (ginfttufc mad^. (Some Americans feel at liberty 

to go from shop to shop to inspect the goods, even when they do not 
intend to buy anything, whereas most Germans do not like to leave a 
shop until they have made at least a small purchase. The two expresr 
sions suggest this difference of attitude.) 
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she saw them, she noticed that they were too coarse. 

11. So she said to Mrs. Weber: "Please tell the girl 
that they are too large for me, for that is really the case." 

12. When Mrs. Weber translated Mrs. Wright's remark 
into German, the clerk became very angry.^ 13. She 
wished to see Mrs. Wright's feet, and when she had 
seen them, she cried: "Her feet are not so small; she 
could wear those stockings very well." 14. Mrs. Wright, 
who was very proud of her small feet, felt hurt and left 
the shop at once. 



12. ^rau JPebers Brief (®d^Iu6) 

9iac^ btcfcr unb älinüd^cn Srfal^runöcn n)urbc c^ un« 
allmäf)lid& flar, ba^ bit bcutfc^cn Äauflcutc c« nid^t gut 

3 öcrtrafien fönncn, tücnn man il^rc gäben befud^t ol^^e etoa« 
gu faufen. S)a6 S3enef)men meiner lieben Sanb^Ieute mufe 
fie oft öerftimmen, benn biefe l^aben feine ?uft, ©ad^cn ju 

6 faufen, bie il)nen nid^t eefallcn. Statürlid^ Wnnen fie aud^ 
nid^t immer ba6 Verlangen, tüa^ fie toixtliä) laufen möd^ten, 
toenn fte bie beutfd^e ©prad^e nid^t gut belierrfd^en* <^eute 

9 l^örte id^ j. 33. tüie ein iunger Slmerifaner einen toürbeboHen 
alten ^erm fragte, ob er ©peftafel madden fönne» ©er 
^err faf) ben iungen 9Kann gang öertnunbert an, unb biefer 

12 fügte gur ©rflftrung f)ingu: »3fa, tüiffen ©ie, td^ toiU brüllen.« 
!Da id^ fürd^tete, bie Seute n)ürben meinen Sanb^mann für 
berrüdCt Iialten, h)enn er nid^t balb auff)örte, trat id^ I)ingu 

IS unb fagte: »©iefer ^err möd^te eine SöriHe l^aben, unb bie 
nennen tDir in Slmerifa 'spectacles.'« 

1 ttmrbc ttrgcrlid^ 
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aber id^ f)aht icfet flcnug bummc« S^i gefd^ricbcn unb 
mufe fd^Iafcn gelten» i8 

©ci alfo lö^rglici&ft ßcgrüfet 

bon Deiner S)id^ licbenben unb !Dld& fel^r öermiffenben 
grait 

Grammar 

The inseparable prefix t)er comes from three diflferent 
sources, one of which means forth or away, as seen in 
Deriagen; but it modifies in various ways the meaning of 
the verb to which it is prefixed. It may suggest loss, 
injury, or destruction: üerbraud^en, üerberben. It may 
suggest a removal from what should be, as in üerrüdfen, 
or even the reversal of the meaning, as in öcrad^ten. On 
the other hand, it may suggest the complete working 
out of the action of the verb, as in verbluten, or merely 
strengthen the original idea, as in öerbtnben.* With the 
aid of this prefix verbs are also formed from adjectives 
and nouns, as berlänöem, öcrgolbcn. 

Word Study 

Note that ©peftafel (ber or hai), which sometimes 
retains the archaic meaning 'spectacle,' is used collo- 
quially for row or noise; but spectacles must be rendered 
in German by bie SBriHe, and eyeglasses by ber Älcmmcr or 
ber Äneifer, SrüHcn, to roar, can be confused with SSriHen, 
only when the vowel is badly pronounced. Note that 
the English verb miss must be rendered by Dermiffen, when 
it means to feel the want of. See Lesson 10 for other 
uses. The German miffen, however, used with a negative, 
often means to do without: 3d^ fann ibn nid^t miffem 
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Slufgabett 

A 1. 2Ba« mad^t man mit einem ©riefe, ben man Demid^ten 
toiK? 2. SBa« fagt man öon einem SD?enfd&en, tt)eld^er blutet, 
bi« er ftirbt? 3. SBa« ift ba« ©egenteil t)on ftimmen, ad^ten 
unb f auf en? 4, SBa« fann ber beutfd&e Kaufmann nid^t gut 
vertragen? 5. SBa« öerlangen öiele ämerifanerinnen t)on ben 
Sabenbienem, felbft n)enn fie nid^t« laufen motten? 6, 3n 
meld^em Sanbe Derftimmt ein fold^c« ffierfal^ren (eine fold^ 
Äunbin) ben SSerfäufer ober bie SSerfäuferin im Saben? 7. 3n* 
miefem f)aben beibe, Äunbin unb SSerfftufer, unred^t? 8* SBe«* 
l^alb fönnen fid^ xtoei fold^e SKenfd^en nur fd^toer Derftänbigen? 

9, SBeld^e merfioürbiöe grage rid^tete ein iunger Slmerifaner, 
ber eine SSritte faufen mottte, an einen beutfd^en Optifer? 

10, SBie fafi bicfer "ttn grager (gragenbcn) an? 11. SBie 
Derfud^te nun ber ämerifaner bem Deutfd^en feinen SBunfd^ 
t)erftänblid& ju madden? 12, SBa« fürd^tete fjrau SBeber, 
unb mie Dcrl^alf fie if)rem 8anb«mann pr grfuHung feine« 
SBunfd^e«? 13. SBem teilte fie biefe« grlebni« brieflid^ mit? 
14* SBen fonnte fie nid^t leidet miffen, unb toen t)ermi6te fie 
fe^r? 

B I. A young American who was spending a few 
weeks in Bremen one day lost his spectacles. 2. Since 
he was very nearsighted, he missed them greatly. 3. He 
could speak a httle German and could generally make 
himself understood. 4. When he could not find the 
correct German expression, he chose one that was similar 
to the EngUsh. 5. He confused befommen with ^ become 
and ©peftafel with spectacles. 6. He went to the shop 
of an optician and said in German to a dignified old 



1 etnxtd mit etnxid anberm t)em)e(i^felti 
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gentieman: "Can you make a row?" 7. The German 
looked at him amazed, and the American added: "I 
should like to roar." 8. The old gentleman said to 
himself: "The young man is probably crazy, I must 
be on my guard." 9. At ^ that moment our friend Mrs. 
Weber, who noticed the optician's amazed expression, 
said to him: "Sir, this gentleman does not want to 
roar, he wants to buy a pair of spectacles. 10. He did 
not want to ask you if you can make (a) row, but if you 
can make him (a pair of) glasses." 11. When the old 
gentleman heard this, he knew that the young man was 
not crazy and gladly waited on him. 12. When the 
optician had provided his customer with a pair of spec- 
tacles and a pair of eyeglasses, the young man turned to 
Mrs. Weber. 13. " I owe ^ it to you," he said, " that I 
can see again. How can I thank you?" 14. Mrs. 
Weber replied: "Don't mention it.* I am glad that I 
could put you in the way of procuring * a new pair of 
spectacles." 



18. Ctnas Brief an eine ^reunbin 

Söxtmtn, ben 15. 3utt 19 — . 
Siebe ^lara! 
SBenn id^ mit Sir plaubem Wnnte, fönnte id^ ®ir öiel 
erjäl^Ien, benn iä) \)aht feit unfrer Slnfunft in Srenten 
red^t t)iel erlebt. 3 

SBor allem möd^teft !Du tool&I ettoa« bon ben beutfd^en 
SWttbd&en pren; alfo tDiII id^ 35ir ein« befd^reiben, nfimlid^ 
meine Soufine (gma. ©ie ift mittelgrofe, toxt id^, unb i)at 6 

1 in « öcrbonf cti » fehft Urfa^ * emcm gu cttoa« öcrl^Ifcn 
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Monbc« ^aar unb Moue Sluflcn* ®ic i[t cm Ilebc«, flugc« 
3Jl&bä)tn, unb nid^t fo öorlaut toic il^r Srubcr ^crmatm^ 

^9 ®ie l&at fcl^r J^ol^c ^bealc unb ift ctoa« fd^toärmerifd^ bcran* 
laßt» SBor allem fd&toärmt fie für Söagncr unb l^at c« mir 
bcinal^c übelßcnommcn, bafe id^ nid^t glcid^ mitfd&toärmen 

12 fonntc^ Safe fie aber für SKufif unb SKalerei, toie aud^ 
für biele bebeutenbe Äünftler begeiftert ift, fann man il^ 
nid^t öerbenfen, benn fie fpielt grofeartifl unb jeid^net aud^ 

IS fel&r nett. SBenn id^ fo ettoa^ leiften fönnte, tüürbe id^ 
mid^ aud^ für Äunft unb ^ünftler beßeiftem. 

Grammar 
Review conditions contrary to fact. 

Word Study 

yiftmlid^ meant originally having the name, as can be 
seen above. Now it is often used to introduce an ex- 
planatory word, phrase, or clause, and may be rendered 
by namely, to wit, that is to say, for you must know, 
etc. : »O nein, er mujs xu §aufe bleiben. Sr ift nämltd^ fe|r 
franf.« Note the peculiar use of fd^märmen für, to be an 
enthusiastic admirer of something, ©d^toärmerifd^, en- 
thusiastic, (colloquially) gushing. SJeranlagt, endowed 
with certain talents, having certain tendencies; auföclegt, 
disposed, in the mood for. ®te ift fd^lDärmerifd^ Deranlagt. 
®ie tDar gum ©ptelen nid^t aufgelegt. 

Aufgaben 

A 1. SBer ift mefir jur ©d^toörmerei veranlagt (or, ©er 
bat mebr anläge gur ©.), ber Deutfd^e ober ber ämerifaner? 
2. S^ toeld^er lage^geit ftnb bie SWenfd^en im allgemeinen 
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tnel^r gum ©d^toärmen aufgelegt, am SJloxqim ober am Hbenb? 
3^ SBann fd&tBärmt man leidster, in ber Qugenb ober im älter? 
4. gür toen fd&toärmte 8ina« Soufine bcfonber«? 5* SBarum 
fonnte c« 8ina bcr 6ma nid&t öerbenfen, baß fie M für be* 
beutcnbe 9Jhiftfer unb SKaler begeifterte? 6^ SBa« l^tte pe 
felber getan, loenn fie auci^ fo gut l^ätte fpicien unb geid^nen 
fönnen? 7. Unter tocld&en Umftänben l^ätte 8ina il&rer greunbin 
^tara nod^ mel^r ergttl^It? 8. S8ad nal^m bad beutfd^e 9)iäbd^en 
ber amcrifanifci&en Soufine beinal^e übel? 9. SBa« für ein 
2»äbd&en toax ©ma? 10. SBc^l^alb fagte fie il^rer (Soufine 
mel^r gu atö ber fleine ^ermann? 11. SSon loeld^er äfrt 
SRenfd^n neigen tt)ir 9?at unb SSelel^rung gern an? 
12. SBarum berül^rte t^ 8ina unangencl^m, loenn il^r SSetter 
^ermann fie immer belel^ren tooHte? 13. Unter loeld^en 
UmftÄnben l^ätte e« fie Weniger geärgert? 14. SBofür J^ttlt 
man getoöl^nlid^ bie SKenfci^en, bie anbere immer belel^ren unb 
beraten toollen? 

B I. One day Lina Weber feit [herseif] disposed to 
write.^ 2. She had in America a friend named Clara, 
to whom she had promised several German letters. 
3. Clara, as you must know, had hoped to travel in 
Germany with the Weber family, but had been obliged 
to remain at home. 4. Since she was of a practical turn 
of mind, she said to her friend: "If you will send me 
letters from Germany, I will write to you when I travel 
in Europe." 5. So Lina could not help it,* she really 
had to promise to write Clara several letters. 6. In one 
letter she described her cousin Erna to her friend. 7. She 
wrote that Erna had ' very high ideals and that she was ' 
inclined to be overenthusiastic. 8. Erna was an enthusi- 
astic admirer of Wagner and was almost offended with 

1 Sec word study. * nidjt anberd fönnen ' Use the present subj. 
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Lina, because the latter could not rave about this com- 
poser. 9. Lina could not blame her cousin, however, 
when she raved about the great musicians, for Erna 
played magnificently. 10. Perhaps we should rave about 
them too, if we could play as well as she. 11. Hermann 
was not romantically disposed like ^ his sister, and he was 
of the opinion that it was^ unmanly to be enthusiastic 
about anything. 12. If he had been less pert and more 
modest, he would have had more friends. 13. We often 
accept advice and instruction from our friends, especially 
if they have had more experience than we. 14. If 
young people without experience give us too much advice, 
we do not like^ it. 



14, txnas Brief (^ortfcfeunö) 

®eftcm abenb toaxm n)ir int Äongert, unb ba« ^uMifum 
l^at miii) bdnaf)t mctir intcrcfftert ate bie Äünfticr, obglcid^ 

3 bic 9Kuftf tüirflid^ fctir fd&ön toax. @ö toax ein 23oIf6fonjert 
unb fanb in einem ßtofeen ©aale ftatt, in bem man ötele 
Zx\iS)t unb ©tül^Ie auffleftettt tiatte, benn t|ier igt man 

6 jiemlid^ fpät ju Slbenb, unb bie Äonjerte fangen frül^ an. 
3n einem fold^en ©aal fann man ein gute« Slbenbeffen 
befommen unb jugleid^ bie fd^önfte SKuftf l^ören. ©laube 

9 aber nur nid^t; bafe bie 3wf)örer be^l^alb Särm madden, 
tüätirenb man fptelt. ^ä) toottte einmal mit @rna fpred^en, 
aber fie t|ob lüamenb bie ^anb, unb eine Same am näd^ften 

12 Zi\ä)t fd^og foId& tüütenbe S3IidEe nad& mir, bafe id^ fofort 
öerftummte. 3)ie Setftungen ber Äünftler, bereu 9iamen 
mir entfallen finb, tüaren öorjüglid^; unb @ma l^at fo 

^ toie • Use the present subjunctive. ' it does not please us. 



Digitized 



by Google 



OERMAN COMPOSITION 83 

aufgepaßt, al8 ob il^r fein Sow cntgcl^ti bürftc. SBcnn iä) is 
Äongcrtfplclcrin Mit, möd&te iä) ein beutfd&e« ^ublifum 
l^aben. 

Grammar 

Note the force of the prefix ent in composition. Its 
original form ant, meaning against, is preserved in äfnt« 
toort, äntlit}, etc., and the original meaning is still felt in 
words like cntfpred^en and empfaitöen^ It now ordinarily 
denotes removal or separation, as in entöel^en, tntlommm, 
entfliel^en, escape; entjiel^en, withdraw (from). In entftel^cn, 
arise, originate, and entbrennen, take fire, it denotes the 
passing into a condition. 

Word Study 

Audience (assembly of hearers), bie 3ubbrer (sing, ber 
Sul^örer), ba^ ^ublihim, which also means 'the public': 
ba« grofee ^ublifum, the general public. Public, adj,y off ent« 
lid^» Audience (hearing), bie äfubienj: äubtenj beim Äönig 
l^oben. Note that SSoIte in composition is sometimes 
rendered by public: SSoIfdunterrici^t, public instruction; 
sometimes by popular: 9SoIföh)etfe, popular air; popular 
with, is, however, translated beliebt bet. 9?ip SSan SBinlle 
tear bei ben grauen febr beliebt (not Dolfötümlid^). 

A h S5Ja« fud^n bie ©efanbten frember ©taaten bet 
einem ^räfibenten, ein ^ublihim ober eine Slubien^? S5Ja« 
h)ünfd&t ftci^ ber europäifd^e Äonaertfpicler, ber naä^ amerifa 
fommt, um feine Äunft ju üben? 2. SBie nennen tt)tr bie 
etngelnen Sßenfd^en, bie fici& öerfammeln, um einen fold^en 
f ünftler ju boren? 3. SBo ißt man früher gu äbenb, in äme* 
rila ober in !Deutfd^Ianb? 4. 8Ba6 tooKen bie S)eutfd^en, bie 
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bircft au« bcm ©cfd&öft in« Äonjcrt gcldcn? 5* SBic rid^tct 
man balder hit ©ttlc oft ein, in benen SJoItefonjerte geöeben 
tt)erben? 6. 2Bie öer^ält M ein beutfd^e« ^nblihim Ml^renb 
eine« fold^en Äonjert«? 7. SBarum foHte man im Äonjert 
nic^t fpred^en? 8. SBelc^e Stfald^ng mad^te 8ina, ate fie 
öerfnddte, fidd mit Sma iu unterl^ölten? 9. SBie paßte Me 
Soufine anf? 10. SBa« fc^rieb 8ina Don ben Seiftungen ber 
Äünftler, bie bei ben ^ui^örem fel^r beliebt toaren? 11. SBarum 
nannte fie il^te Flamen nid^t? 12. 2Ba« für 9lamen entfallen 
un« leidster, beutfd^e ober englifd^e? 13. SBo toürben ®ie 
lieber ate Äünftler auftreten, in- 35eutfd&Ianb ober in ämerito? 
SBarum? 14. SBa« für ein ^ublihim ^ätte 8ina fid& qp^ 
toünfd^t, totnn fie Äonaertfpielerin ö^^Jefen toöre? 

B I. If a famous person grants us an audience, we 
should appear on time. 2. When you go to a concert 
in Germany, do not start too late. 3. Those who come 
late sometimes have to stay outside until the first number 
is over. 4. When you are allowed to enter the hall, 
you must not make a noise. 5. If you disturb the 
audience, you will notice angry glances and perhaps a 
loud hiss(ing). 6. Those who do not like^ such treat- 
ment should come early. 7. Even in a popular concert, 
where you can eat and drink while you listen^ to the 
music, you must not make a noise. 8. People who do 
not wish to be disturbed sometimes close their eyes 
while they listen to music. 9. I once heard of an old 
gentleman who did this in a concert, in the hope that 
not a tone should escape him. 10. Behind him sat a 
talkative youth with his sweetheart. 11. When the 
young man noticed that the old gentleman had closed 

1 Befallen 

* au!)ören with dative, or auf bie aKuftf l^ören 
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his eyes, he said softly to his companion: "Did you 
ever try listening to music with your eyes shut?"^ 
12. "No," the girl replied, "I never tried it." 13. Then 
the old gentleman turned around^ and asked somewhat 
impatiently: "Did you ever try listening to music with 
your mouth shut?" 



15. txnas Brief (®4Iu6) 

SBon bcr beutfd&cn ©rünblid&fcit toirft !Du tooiii flcl^ört 
Iiabcn; aber iä) tiabc ftc Icibl^afttg flcfcl^cn, bcnn id^ toax 
l^utc in einer beutfd^en ©d^ule. ©inige Seigrer fanb i(i& 3 
itoax beinal^e ju ftreng, benn fie bel^anbelten bie ©d&liler 
tüie Söfetüid^ter. Slnbere aber öerftanben t^, bie Äinber 
mit fefter ^anb ju gügeln, ol^ne fie etngufd^lid&tem. Slber 6 
toit bie kleinen auf paff en muffen! 3fn einem 3i^i^ct 
tüurbe id^ gang ntto'6^, benn lüenn ein ©d^üler nid&t fofort 
bie richtige Slntoort auf bie grage be« SeJ^rer« fanb, nannte 9 
il|n blcfer gleid^ einen ©ummfopf unb fd&Iug babei l^eftig 
mit bem ?ineal auf« ^nlt. SSon einem anbem Seigrer 
erjttl^It man, er tüerfe gutüeüen einem ©ummfopf ein Sßuä) 12 
an ben Äopf; aber gefeiten ^abt iä)^^ nid^t. 

Sin bem ©atum biefe« Sriefe^ lüirft !Du tool^I fd^on 
gemerft l^aben, ba^ bie beutfd^en ©deuten feine fo langen 15 
©ommerferien l^aben, tüie bie amerifanifd^en. 2lud^ muffen 
bie Ätnber jeben 2^ag red&t fleifeig lernen, benn fte gelten 
frül^er in bie ©d&ule unb arbeiten mel^r ju ^aufe afö toix, 18 
obgleid^ man^6 ben meiften, bie fel^r gefunb au^fel^en, nid&t 

^ Did you ever try to listen . . . with closed eyes? (Use perfect 
tense.) * fid^ umbrcldm 
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anfielet Äotntn nur halb l^crübcr unb ftcl^ 35ir ba« attc« 
21 fetter aiu 

Deine bid^ innig liebenbe greunbin 

Sina. 

Grammar 

Review the verb toerben and conjugate it with a predi- 
cate adjective. Note the idiom: e« tt)irb etttHX« au« einer 
^erfon (or ®ad^)* 

Word Study 

Compare the use of the transitive verb belf)cmbeln with 
the intransitive I^cmbeln, especially in the expression: 
Sn biefem SBud^e l^anbelt Stcero t)on ber greunbfd&aft. Dtefer 
ärtifel bel^anbelt ein fd^toierige« problem; er I^qtt un« fd^Ied^t 
bel^anbelt, etc. ^anbeln mit means to deal in: Sr l&anbelt 
mit SBoHe. Note the difference between the phrases: 
ftci^ ettoa« cmfel^n, etttxi« (or jemonb) anfeilen, and einem 
ettoa« anfel^n. 35a« tt)itt idS) mir bei ©elegenl^eit anfeilen, 
(gr l^at mic^ fd&arf angefel^en. SBan fiebt e« ibm an, bafe er 
®efci&äft«mann ift. Note, however, nad^ ber Ubr feben. 

A h SBeld^ öerfd&iebenen ©egenftttnbe bctt 8ina in bem Srief 
bebanbelt, ben fie an ibre gteunbin Älara fd&rieb? 2. SBon 
totWm Sefud^ b^nbelt ber Jcil, ben toir eben gelefen böben, unb 
ben hnr it^i befpred^? 3. SBle bebanbelten bie öerfc^iebenen 
gebrer ibre ©driller? 4. Set tt)eld&er JBebanblung ber ©d^Ier 
lourbe ?tna ganj neröö«? 5. 2Ba« toirb au« ben Älnbeni; 
bie man ju ftreng bebanbelt? 6, SBa« tt)irb au« ben Äinbem, 
bie man nicbt ftreng genug bebanbelt? 7. SBa« erjäblte man 
8ina Don einem Sebrer, ber mit ben faulen ©d^ülem feine 
®ebulb btttte? 8. SBa« tonnte 2ina« gteunbin cat bem 
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!DatUTn be« 35ricfc« merfcn? 9. SBa« fotttc fie tun, bamit 
fie M ölte« felber anfeilen fönnte? 10. 2Ba« l&atte 2ma, nad& 
il^rer äfuöfage, Icibl^aftiö in ber ©d^ule gefeiten? 11. SBie fiel&t 
man'« einem Äinbe an, tocnn e« ju Diel gearbeitet l^t? 

B I. One day Lina Weber visited a German school 
in Bremen. 2. A letter, which she wrote the same 
evening to a friend in America, treated of this visit. 
3. She had said to this friend: "I will take a look at 
everything that might^ interest you and will write you 
about it." 4. When she wrote about this visit, she 
said that she had seen' in the German school thoroughness 
incarnate (personified). 5. Some of the teachers, to be 
sure, treated their pupils Uke reprobates. 6. Others, 
however, understood how to restrain the children with- 
out intimidating them. 7. In one room Lina grew quite 
nervous, for the teacher rapped violently on the desk 
when he did not like a pupiPs answer. 8. Then she 
looked at her watch and was glad when she saw that 
the hour was nearly over. 9. In other rooms she noticed 
that the pupils were not nervous, although the teachers 
were very strict. 10. That evening she wrote to her 
friend Clara and told her what she had seen in the 
German schools. 11. When Clara was reading this letter, 
her mother could see by her looks that she was very 
anxious to have her friend with her again. 



1 Use the imperfect subjunctive of Wnncn or of bürfcn. 
* Use the perfect subjimctive (of indirect discourse). 
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PRINCIPAL PARTS OF STRONG AND 
IRREGULAR VERBS 



hadtn 


buf or bacfte 


befel^Ien 


befabi 


beginnen 


begann 


betrügen 


betrog 


belegen 


betoog 


bieten 


bot 


btnben 


banb 


bitten 


bat 


bleiben 


blieb 


b redten 


bra($ 


brennen 


brannte 


bringen 


braute 


benfen 


ba^te 


bflrfen 


burftc 


empfehlen 


empfabi 


erf Freden 
effen 


erfd^al 
ag 


fallen 


fu^ 


allen 


fiel 


angen 
ed^ten 


ina 


inben 


anb 


led^ten 


mt 


lieben 


lob 


reffen 


ra6 


rieren 


fror 


geben 


gab 


gelN 


ßitiß 


gelten 


galt 


geniegen 


genog 


gefd^cben 


gefd^alj 


gießen 


go6 


graben 


grub 


ISS" 


ö 


l^ten 


l^ielt 



oebacfen 

oefoblen 

begonnen 

betrogen 

be)Dogen 

geboten 

gebunben 

gebeten 
ift geblieben 

gebro^en 

gebrannt 

gebrad^t 

gebadet 

geburft 

empfoblen 
Ift erfd^roden 
, fiegeffen 
ift gefahren (intr.) 
bat gefahren (tr.) 
ift gefallen 

gefangen 

gef ödsten 

gefunben 

geflodjten 
ift geflol^ 

gefreffen 
ift gefroren (intr.) 
IM gefroren (tr.) 

gegeben 
ift gegangen 

gegolten 

genoffen 
ift gefd^el^ 

gegoffen 

gegraben 

öegriffen 

gepabt 

gebalten 
88 



er bö(ft 
er befielt 
er beginnt 
er betrügt 
er btioegt 
erbietet 
er binbet 
erbittet 
er bleibt 
er bridjt 
er brennt 
er bringt 
er benft 
er barf 
er empfiehlt 
er erf d^icft 
erifet 
erfäljrt 



erföl 
er för 
erfld! 



faßt 

föngt 

erfinbet 
erflid^t 
erfliebt 
erWfet 
erfriert 

ergibt 
ergebt 
er gilt 
er genießt 
t» gef d^iel^t 
ergießt 
er grabt 
er greift 
er bttt 
erb&It 
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89 



1 bonaen 1 


f^ . c 


gebangen 


er 


Ööngt 


r ^ben 1 


lob or l&ub 
Jie6 


geboben 


erbebt 


beißen I 


gebeifecn 


er beißt 


bei en 


^If 


gebolfen 


erbUft 




'annte 


gelaunt 


er fennt 


fommen 


!am 


ift gefommen 


er fommt 




fonnte 


gefonnt 


er fann 


[üb 


gelaben 


er Ittbt; labet 


[ieg 


gelaffen 


erfößt 


laufen 


lief 


ift gelaufen 


erßluft 


leiben 


litt 


gelitten 


er leibet 


leil&en 


[iel^ 


geliehen 


er leibt 


lefen 


a« 


gelefcn 


er lieft 


. ließen 1 


lag 


gelegen 


er liegt 


1 mögen 1 

' muffen 


tnod^te 
mußte 


gemodelt 


er mag 
er muB 


gemußt 


neigen 


lal^m 


genommen 


er nimmt 


nennen 


ttannte 


genannt 


er nennt 


Weifen \ 


9 


öepfiffcn 


er pfeift 


taten 1 


geraten 


errät 


reiten 1 


ritt 


ift geritten 


er reitet 


1 rennen 1 


rannte 


ift gerannt 


er rennt 


' rufen 


rief 


gerufen 


erruft 




Raffen 


*uf 


ßc 


d^offen 


er 


d^afft 




deinen 


mm 


Ö<^ 




er 


cbeint 




d^iefien 


m 


ße 


hoffen 


er 


d^ießt 




(^lafen 


4«ef 


fie 


d^Iafcn 


er 


d^filft 
dalägt 




dalagen 


llUfi 


. öc 


dalagen 


er 


\ 


d^kid^en 


&m 


iftgc 


c|li$cn 


er 


d^Icid^t ' 


r 


daliegen 


Alog 


Se 


d^Ioffen 


er 


daließt 




djneiben 


dpnitt 


fie 


d^nttten 


er 


d&neibet 
d&reibt 




d^eiben 


dbrieb 


0e 


d^rieben 


er 




d^reien 


5rie 


fie 


d^riccn 


er 


d^rcit 




djtoeigen 
d^toimmen 


d^toieg 


ße 


d^toiegcn 


er 


d^toeigt 
dbtoimmt 




d^koamm 


iftgc 


d^koommcn 


er 


1 


eben 


ab 


de 


eben 


er 


lebt 


' 


ein 


oar 


ift getocfen 


er 


ft 




cnben 


anbtc 


fiel 


anbt 


er 


enbet 




ingen 


ang 
a6 


ße 


ungen 


er 


ingt 




i^ 


ße 


effcn 


er 


ifet 




offen 


offtc 


ße 


bat 


er 


off 




pred^n | 


pta^ 


ße 


prod^en 


er 


prid&t 




ted^n 


iaä) 


ße 


tod^n 


er 


tid^t 




tel^n 


tanb 


„ Ö^ 


tanben 


er 


tel^t 




ieigen 


tieg 


iftße 
itSe 


tiegen 


er 


teigt 




terben 


tarb 


lorben 


er 


mt 




trei(^n 


trid^ 


ße 


trid&en 


er 


treibt 




ragen 


rua 
raf 


getragen 


er trttgt 


3 


leffen 1 


ße 


Toffen 


er 


trifft 
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treiben 

treten 

trinfen 

tun 

tterberben 

toerbriegen 

üeraeffcn 

tterfieren 

Dermeiben 

limd^fen 

limfdQen 

iDeifen 

n^erben 

toerfcn 

toieoen 

iDiffen 

tooOen 

|iel^ 

akoingen 



STRONG AND IRREGULAR VERBS 



trieb 

trat 

tranf 

tat 

Derbarb 

Derbrog 

ttergag 

t>erIor 

üermieb 

n>u4« 

n>ie« 

tourbe (ftarb) 

iDorf 

tooa 

touBte 

tooate 

aofi 

ahMtng 



getrieben 
iß getreten 

getrunfen 

getan 

Derborben 

öerbroffen 

üergcffen 

verloren 

bemtieben 
ift gemad^fen 

gemafci^n 

gelDiefen 
ift geworben 

geworfen 

gelDogen 

gemußt 

gemoUt 
ift gegogen (intr,) 
N gegogen (tr.) 

gegiDungen 



er treibt 
er tritt 
ertrinft 
er tut 
er t)erbirbt 
er t)erbrie6t 
er t)ergi6t 
er öerliert 
er bermeibet 
ertett^ft 
erlottf^t 
er toeift 
er tt)irb 
er totrft 
er toiegt 
er iDeig 
er toia 
er im 

er atoingt 
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 

This vocabulary aims to be complete with the exception of the 
very commonest words, such as personal pronouns, possessive 
adjectives and a few verbs. 

Compounds. The hyphen ( - ) is used to separate a compound 
word into its parts when it is desired to call the student's attention 
to the various parts. The German hyphen ( > ) is used to indicate 
separable prefixes. The meaning given in brackets is that of the 
last part of the compound, unless the meaning of two or more parts 
is given. Only in case the meaning of the compound is not entirely 
evident from its parts is the meaning of the compound itself given. 

Verbs. The asterisk ( * ) indicates that a verb is strong or 
irregular. The principal parts of such verbs are given in the list 
of strong and irregular verbs on pages 88-90. When the compound 
verb does not appear in the list, the simple verb will serve as a model. 

Nouns. The genitive singular of masculine and neuter nouns is 
not indicated in the case of regular strong nouns. The plural of all 
nouns is indicated, except in the case of regular weak feminines and 
of nouns rarely used in the plural. 

Synonyms. Where practicable, synonyms have been added. The 
colon indicates that the following word is a synonym of the word 
in question when used in the meaning indicated by the English 
word immediately preceding the colon. 

Arabic numerals following Roman I or II in parentheses indicate 
the number of the lesson in Part I or Part II in which the word is 
explained, e.g. toiegen* (II 2) shows that in Lesson 2 of Part II 
loiegen is explained. 

^ bcr ^httqlanht, -n«, no pi. super- 

stition 
a( adv, and sep, prefix off, abergläubifdt adj\ (cf. Jlbcr- 

awayitoefi, fort filaubc) 

bcr 96enb, -c evening; gu — effen a(«fa4reit ♦ [ride, drive] 

eat supper; abenb« in the ber Hbfal^rtd-inrt, -e [ble fLh^afftt, 
evening departure; ber Ort, place] 

bo«Äbcttb-cffeii,-— [meal, food]: at^titl^* [help] dot. help 

bad Sbenbbrot out, remedy 

91 
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VOCABULARY 



ah^ommtn * [come] come 

off, get off or away 
ab^Iel^neit [lean] decline, re- 
fuse 
al^'f d^neiben * [cut] 
al^«f ^reiben * [write] copy: 

fopicrcn 
ab^fc^eii* [see, look] 
bie W^W intention : ber SBorfajj 
ab^toed^felit [change, vary] 
bie 9toe4f(e)luitg(c/.abn)e4felii) 
ad^t eight 
acftt- eighth 
bie 9(4t attention, respect, heed 
achten {cf. fl^t) respect 
ad^t^gebett * [give] pay atten- 
tion 
ad^tse^nt- eighteenth 
ftj^nlid^ dat, similar 
albent silly, foolish 
ati, alle« everything; Dor -em 

especially 
att-eift [one] alone 
attetlei all sorts of 
att-gemetft [common] general 
attma^Iid^ gradually : nad^ unb 

nad^ 
aid when; than; as 
aldbalb forthwith : fogletd^ 
alfo therefore: hdf)tx, barum; 

so, accordingly 
alt old : beial^t (of persons) 
ba« HIter age 
(ba«) «mrrllS America 
ber Hmerila'ner, — American 
bie HmSrilS'nerin^ -nen American 
woman 
tttngriltt'ttifdi adj. {cf. Umedfa, 
Jlmerifaner) 



bad Hint, -Hr office 

amttfieren amuse: unterIM« 
ten ♦ ; fidj — , have a good 
time 

an prep, and sep. prefix at, 
by, close to 

anbet other; anber« otherwise 

anbet-ntal [time] 
ber Anfang, -^beginning; anfang« 
at first : juerft 

anklangen* [catch] {cf. 8[n* 
fang) : beginnen ♦ 

angenel^m agreeable, pleas- 
ant: liebltd^, freunbUd^ 

angeftrid(en {see anftrei(^en ♦) 

angelniefen {see antoeifen *) 
bie Hngft, -^ anxiety, fear 

an«l^alten * [hold, keep] stop 
bie Hn-IIage [complaint, lament] 
accusation 

an^fleiben [dress] 

an^Iomnten* [come] arrive: 
anlangen, eintreffen * (II 8) 
bie Hnfnnft, ^t {cf. anfomnten *) 
bie Hnlage {cf. liegen *) (ju or für) 
disposition, talent (for) : 
ba« 2iilent; pi. park, pleas- 
ure grounds : ber ?arf 

anklangen [reach] : anfont« 
men* 

an^reben [speak] address 

an^regen [stir] stimulate; in- 
spire : begelftem (II 7) 

anfd^einenb [fd^elnen*, seem] 
apparently 

an*feften* [see, look]: an- 
fd^auen; man fielet e« t^m an 
one can tell by looking at 
him (II 15) 
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bie Änpcftt (c/. fe^en*) view, 

opinion : bic SWcmung 
bcr $(nf)n:u4 {cf, (prccj^cn*) claim 
en-f<>rttcft«-öott [full] fastidi- 
ous, particular, exacting 
an-ftatt [place] prep. gen. 

instead of 
an^fhreid^eit * [stroke] paint 
ant- = cnt- 
bad 9(tit(i^, -t countenance, face : 

bie ^(ithoort answer 

anhoorten (c/. Hntmort) er 
antwortet mir nlciöt; er ant* 
toortct nid^t auf meinen 
Srief (c/. also beantworten) 
aVL')cot\\tVL* [show] direct, 
assign 
bie Hn^ige {cj. geigen) advertise- 
ment 
an*5le^eii* [pull, draw] fid^ 
— : fi4 anfleibcn ' 

ber 3(n5Ufl, -»c {cf. angiel&en*) suit 
of clothes 
an^Sttnben [kindle, light]: 
anftcden 
ber 3H>fcI, * apple 
bie .$()ifel-{tlte (Sina = China) or- 
ange 
arbeiten work 
ber air get vexation, anger: ber 
3Serbru6 
ftrgem {cf. Ärger) vex, anger: 

öerbriefeen * 
arm poor : bürf tig 
ber Arm, -e arm 
ber Srmcl, — {cf. SIrm) sleeve 
ärmli4 (<^/- ai^ni) shabby, 
miserable 



ber 3(rät, -»c physician: bcr !Dof* 

tor 
ber 5ltem breath 

atem-Ioi^ [less] 
bie «uMcns (II 14) 

auf prep, and sep. prefix on, 
upon, up, open; — meinem 
3immer in my room 
auf^bred^en'^ [break] break 

open; intr. depart 
auf^bringen * [bring] bring 
up, raise: ergief^en*; irri- 
tate: ärgern 
ber ^ufent^alt; -e {cf. !)altcn*) 
residence, stay: ba« 3Ser« 
toeilen 
bie $(ufgabe [aufgeben*, assign] 
assignment, lesson : bie ^tU 
tion 
auf^ge^en* [go] intr. open: 

fici^ öffnen, fici^ oufmad^cn 
aufgelegt {cf. legen) (gu) dis- 
posed, in a humor (for) 

(11 13) 

aufgeltiecft {cf. ouftoecfen) 
bright, alert : Ieb!)oft, t)eiter 

avifi^iiaUtn* [hold, keep] de- 
tain, stop : anf)alten; fici^ — , 
stop, remain: bleiben*. Der* 
loeilcn 

auf'^^ören stop, discontinue 

auf^^mad^en [make, do]: 
öffnen 

aufmerlfam {cf. merfen) at- 
tentive: ad^tfam; — maci^en 
(auf + ace), call attention 
(to) 

auf^neftmen* [take] take up 
or in, receive 
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VOCABULARY 



w^'pafftn [watch; fit] (auf + 
ace.) pay attention (to): 
aufmcrffam fein 

auf'tegen [rouse, stir] stir up, 
agitate (II 7) 

aitf*f4He{fen* [close, lock] 
unlock : auf madden 

anf'felKn [set, put] put on 
(of a hat) 

onf'fteteit * [sUnd] arise, get 
up: fidj er]()cbcn* 

auf'ftetten [stand, place] put 
up, place 

auf'ftt^en [seek] search for, 
look up 

anf'treteit ♦ [tread, step] ap- 
pear (on a stage) 
ber «ttf tritt, -c (cf. auftreten*) 
scene: bic ©jene 

Ottf'tnadteit [awake, watch] 
ifUr. awake 

attf«toarten [wait] dat. wait 
on 

ottf'toeifeit [waken] tr. awak- 
en 

auf'iiel^eit * [pull, draw] 
bad Xttge, -n eye 
ber %nqtn-hl\d, -e [glance] in- 
stant, moment: ber SD^o« 
ment 

tm^ prep, and sep. prefix out, 
out of, from; to the end 
ber 9ui9bmcf, -^ [brütfen, press] 
expression 

oui^-einaitber [each other] 
apart: ent|)Dei 

ottÄ^ge^eii* [go]; ba ßinö mir 
bte ®ebulb au9 then my 
patience was exhausted 



auB'fiaUtn * [hold, keep] : 
bulben 

and'Heiben [dress] opposite of 
anlleiben 

üu»4aäitn Qaugh] laugh at, 
deride 

aud^reidten [reach, extend] 
reach to the end, be suf- 
ficient: genügen 

aui^'Teiteit* [ride horse- 
back] 

aui9*rufeit* [call] 
bie 9(Ui9fage assertion, sUte- 
ment 

a]ti9*fe(en* [see] look (out); 
appear: fd^etnen* 
bie «uÄflcftt (cf. au«fe]^ ♦) (auf + 
ace.) view, sight, prospect 
(of) 

aud'fpredtett * [speak] pro- 
nounce 

attd-fte^en* [stand] with- 
stand, endure : aud^Iten * 

an9*^ud^tn [seek, search] se- 
lect: ouÄtottl&Ien {cf. note 3, 
p. 64) 

Otti^'ttbeit [practice] exer- 
cise 

aud'tnä^Ien [choose] select 

audtoenbig lernen, förnien * 
learn or know by heart 
bad iiuftere the outside 

au^er-bem besides, moreover 

auger-l^alb gen. outside of 

ani^'iie^en * [draw, pull] toke 
off: au«Hetbcn 
ba^ÄutomoMX -e: ber Äraft* 

n>agen 
ber 9ttt0in0bi'I-f4it)'^eit,— [shed] 
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BobCH bathe 
ber fßüMttt, '— BaedekerCj 

guidebook) 
bie OoQit path, road; bie tkU 
triftig — , the trolley 
halb soon; almost 
ber fßtü, ^ 

(or-fttff [bar, bare] 
ber fBm, -t or usually tauten (c/. 
bauen) building: ha,^ ©e« 
bttube 
fHOXtn build; cultivate 
ber IBouer, -n [bauen, cultivate] 

farmer 
ber IBotttn, -»e tree 
bie »ottien pL {cf, $au) 

ht insep, prefix makes transi- 
tive verbs from intr, verbs, 
nounSf or other parts of 
speech (II ii) 
ber Oeatnte adj, declension (cf 
Stmt) official 
ht-anitowtitn tr. answer (cf 

onttDorten) 
(e-bonent [exdte pity] pity; 

be sorry : leib tun * 
fie-bcttieit [point, show] 
mean; — b, important: 
toid^tid 
ie-Menett [serve] fH einer 
©ad^ — , make use of a 
thing 
ber IBebiente adj. declension (cf. 
bcblenen) servant : ber !Dlener 
ue-Wrfen* (cf. bttrfen*) gen. 
need : ndttg l^ben 
ber fStft^l, -t command 



UMUn* (cf eefelfti) com- 
mand; er befal^I i^ |u 

ht'finhtn* [find] fi« — , be: 
fein 

ie-gegnen [gegen, against] 
dat. meet: treffen* 

ie-geiftent [ber @eift, spirit, 
mind] inspire; fidj — für 
be enthusiastic about 

ie-gleffen* [pour] pour 
water on, water 
ber Oegriff, -t [begreifen*, com- 
prehend] conception, idea : 
bie^bee 

(e-l^alien* [hold] keep, re- 
tain : m4t aufgeben * 

ht'^avMn [act] (cf. ^onb) 
treat, handle : txc^afjittn * 
mit 

ht'f^mpttn [ha^ ^aupt, head, 
chief] assert 
bie 0e(au)ititng (cf. bel^oupten) 

(e-^errff^en [ber* $err, lord, 
master] govern, master 

ht-mm D^Ifen*, dat. help] 
helpful 

Üel prep, and sep. prefix with, 
by, at the home of 

ieibe both, the two 
ba« »ein, -e leg 

(ei-na((e) [near] almost: 
Ui 
bie »ein-Heiber pi. [bad ^Idb, 

dress] trousers 
ba9 Oeif)iie(, -e [play, game] 
example: bad )^orbiIb, bad 
SÄufler; j. «. = auni ©ei- 
fpiel for example, e.g. 
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(ei^ftimtnen {cf. ©timmc) dat. 
agree with 

ht-lavmi [fcnncn *, know] 
(well) known; bcr 5Befannte 
the acquaintance 

de-Iommeti * [come] get, re- 
ceive {thanks) : erhalten * 

lie-Ie^ren [teach] inform, in- 
struct 
bie SBele^rung (cf. belel^ren) 

ht-iitht [licb, dear] (bei) 
popular (with) 

(e-merlen [mark, notice] re- 
mark; notice : tDafycntf)mm * 

(lis) 

lie-ne^men* [take]; ftd& — , 
behave: fid^ öcrf)altcn*; ba« 
53cnc!)men behavior 

bequem comfortable : ht'^ 

be-raten* [advise] advise 

be-reben persuade 
ber Se-ruf, -c [call] calling, pro- 
fession ' 

be-nt^igen (cf. rul^ß) quiet, 
calm 

be-rü^mt [rüFjmen, praise] 
famous, renowned 

be-rü^ren [stir] touch, im- 
press 

be-fddaftigen (cf. ©cfd^ttft) busy 

be-fddämt (cf. fd&ttmcnj 
ashamed, abashed 

be-fd^einen * [shine] shine on 
Me SBe-fddtoerbe (cf. fd&toer) hard- 
ship, trouble; complaint: 
bie ^lage 

ht'\iiitn* [sit] possess: l&aben 
ber »eft^er, — (cf. befitjcn *) 



be-fonberid Qonbem, sunder, 

part] especially : öor aQem 

be-forgen [worry] care for, 

attend to; beforgt worried 

be-f^rec^eit* [speak] talk 

over 
beft, aum —en geben *, tell (a 
story or joke); jum —en 
iHxbcn make fun of; — en« 
grüfecnb with best greet- 
ings or wishes 
be-ftellen [stand, place] (bei) 
order (from) 
b(r SBefudti, -e (cf. befugen) visit, 
visitor 
be-fud^en [seek] visit 
be-treffenb (cf. treffen*) in 
question, concerned 
ha^ SBett, -(c)«, -en bed 
ba^ SBett-jettg [stuff, material] 
bedclothes 
ht-t)Ot conj. and sep. prefix 
before: el^ (do not confuse 
with öor, the prep.) 
be-loegen* (cf. ®eg) induce 
be-toegen (cf. 2Beg) move 
bie SBetoegung (cf. ben)egen) move- 
ment 
be-toeif en * [show] prove 
be-tounbern [astonish] ad- 
mire 
bie Setounberung (cf. betounbem) 

be-aa((en [pay] pay 
bie S3ibe( Bible 

bie SBibel-uberfe^ng [transla- 
tion] 
bieten * offer 
ba« ©ilb, -er picture: bie Äbbil« 
bung 
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hxä until 
bcr SBtfc^of/ -^e bishop 
ber öiMiif)8-rit, -t [seat] (c/. 

J^ifd^of) diocese, see 
bic JBitte request 

Wtteii* (cf, SBittc) ask, re- 
quest; er bot tnid^ um ®clb 
he asked me for money; 
bitte please 
blau blue 

bleiben* remain, stay; ftcl^n 
— remain standing; stop: 
l&altcn* 
bcr SBItif, -e glance 
bte fSiumt flower, bloom 

bittteti [boo «lut, blood] 
bleed 
ber Soben, — or -«^ ground : bcr 
®runb, bic @rbe; bottom; 
floor : bcr gufebobcn; garret 
bcr HBö^mertoalb Bohemian For- 
est 
bB^mifc^ Bohemian 
borgen borrow; lend : (cil^n * 
bie fSotjt purse; stock exchange 
böfe bad; evil: übel; angry: 
gomiö 
bcr 93öfe-h)id^t, -er [creature] 
rascal, wretch 
brechen * break 
breit broad, wide 
(bo8) SBrenten seaport of North 

Germany on the Weser 
bcr SBrenter, — inhabitant of 

Bremen 
(bo«) SBremer-l^akien [bcr ^afcn, 
harbor] town at mouth of 
the WeseTf actual port of 
Bremen 



brennen * burn 
bcr SBrief, -c letter 

brief-rtdd [-ly] by letter 
ba« SBrifett, -c or -« briquette 
(pressed peat or artificial 
lumps of coal made in the 
form of small bricks) 
bie JBritte (pair of) spectacles 
bringen * bring; um cttoo« — , 
cause to lose something 
bie 93ron5e 
bcr S3ruber, -«^ 

brütten bellow, roar 
ha^ JBudd, -^cr book 
bcr JBiirger, — [bic Söurö, fortifi- 
cation] citizen 
bic 93ürgerin, -ncn 
bie SButter 

\iCL^ l^utter-brot, -c [bread] (slice 
of) bread and butter 

ba adv. there, then; conj, 
since {causal) 
\iOi^ ^ad^, "^er roof 

bolder therefore; thence 
bal^in thither 

ba-malig Iha^ SD?aI, time] at 
that time 
bic ^ame lady 
bcr ^am^jfer, — [bcr T)ampf, 

steam] : \)0i^ T)ampffd^iff 
\ia^ ^am^jf-fddtff [ship] : bcr !Dom* 
pfcr 
bonf-bar [-ful] (c/. bonfen) 
thankful, grateful 
bic ^anfbar-feit [-ness] 

banfen dat. thank; (td^) bonfe 
thanks 
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bamt then 
bad Ibat'ld^tn, — [leil^n, lend] 

loan 
bar-fiber [over] about it 
ha^ Saturn, -«, ^ata or !£)aten 

date 
bit Waiter duration, continua- 
tion; auf bit — , for a long 

time, as time goes on 
bonent (cf. 3)aucr) continue; 

last; excite pity (II 7) (c/. 

bebauem) 
babon thereof, therefrom; 

away: toeg 
babor before it, before that 
babor-ftej^en * [stand] 
becfen [btc !3)c<fc, cover] cover; 

ben Xi\d) — set the table 
beitleit * think 
beitito4 nevertheless: bod^ 
berfelbe, biefelk, badfelbe the 

same; he, she, it 
bei9-(a(b [l^Iber, because of] 

on that account: bedtoegen 
beutff^ German; auf — in 

German; tnd l^euifd^e into 

German 
(bad) ^eutfc^lanb Germany 
bicf thick 
bienen dat. serve 
bcr Wiener, — (c/. btcncn) 
bcr ^ienft, -c (cf. bicncti) service; 

— c ncl^incn enter service 
bad $>ieiift-mfib<fteti, — [girl] 
biefer, blefc, bicfcd this; the 

latter: letzterer 
hoäi yet, however (used in 

opposition or contrast to 

something said or thought) 



bcr %tAim, -«, -en 
ber ^oltnetff^er, — interpreter 
bad ^orf, -"^ village: ber %\tdtxi 
ber ^orf-^ebiger, — [preacher] 
bori over there, yonder (in- 
dicates a position farther 
away than ta) 
brottffeit [ba -f auficn, outside] 

out of doors 
breise^iti- thirteenth 
britt- (cf. brci) third 
bumm dull, stupid : untotffenb; 
— ed 3cu8 nonsense 
bit ^umm-^eii [-iSlcit, sußx form- 
ing abstract nouns'] stupid- 
ity, stupid act 
ber ^tttntn-Io^f, --e [head] 

bunlel dark 
bie ^ttttf el-(eit [-ness] 

bitrc^ prep, and prefix^ sep. in 

literal meaning, insep. in 

figurative meaning through 

httxdi-m» [out] through and 

through, thoroughly: gan^ 

burc^-fe^en * [see, look] 

bfirfen* be allowed 

(£ 

eben adj. even; adv. just 
ber (Sbel-ntann, -d, ^er (7f (SbeQeute 
[ebel noble] 

el^e conj. before: bebor 

el why I well! 
bad ©i, -er egg 

eigen adj. own 

etgenilic^ (cf- eigen) really 
ba^ (^gentum, -»er {cf. eigen) pos- 
session 
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eilen hasten, hurry: fd^nell 
ge^cn *, laufen ♦ 
ber Ghner, — pail, bucket 

ein sep. prefix into 
ber (Hn-totdf, -»e [bnufcn, print] 
impression 

ein^foEen* [fall] come to 
mind, occur 

ein^ge^en* [go] enter; er flinfl 
auf ben ^lan ein he agreed 
to the plan 

einige [ein one] pi. some, a 
few 
ber (Sin-Iottf, -»e [purchase] pur- 
chase (cf. note to p. 75) 

ein«(oben* [summon] invite 

ein-mal [ein, one; bad iWal, 
time] once; just; nid&t — , 
not even 

einstickten [set right] {cf, 
red&t) arrange 

ein^fdjilafen* [sleep] go to 
sleep 

ein«f(^(tiem [fd^ttd^tem, tim- 
id] intimidate 

ein^fteigen* [mount, climb] 

ein«treffen* [meet, hit] ar- 
rive: anfontmen* (II 8) 

ein^toirfen (auf) work upon, 
influence 

eittseln [ein«, one] single; in- 
dividual [in 

einsjie^en* [pull; march] move 
bad iS\» ice 

ber Q\»-\^xml, *e [cupboard, 
closet] 

eleltrlfcft electric; bie (glef- 
trif(^ - bie eleltrifd^ $al^n 

elf eleven 



elft- eleventh 
bie mtttJX ph [ttlter, older] par- 
ents 
euMi-fongen* [catch] receive 

{people or somelhing brought 

by a person) 
e«Mi-feilen* {cf, befehlen*) 

recommend; fidj — , take 

leave 
ba^ 6ttbe, -«, -n end 

enb-Ii(ö Di4 -ly] final(ly) 

engUff^ English 

tnt- insep, prefix generally 

denoting separation (II 14) 
ent-brennen * [burn] break 

out in fire, catch fire: 

entflammen 
eni-faflen* [fall] fall away 

from or out of; c« ift mir — : 

id^ l^abe e« toergeffen 
eni-fenten [fern, far away] 

remove: iwgnel&men *, fort* 

neigen* 
eni-flie(en* [flee] dat, flee 

from, run away: entlau' 

fen *, nxglaufcn * 
ent-gegen [against] against, 

toward, to meet 
ent-gejen* [go] dat. escape: 

cntfllel&en* 
ent-fommen * [come] dat.: 

entflieg*, entgeh *, cut« 

laufen * 
ent-tüften [equip, prepare] 

anger, exasperate: ttrgem, 

aufbringen * 
ent-fcftUeßen* [shut] fld^ — , 

resolve, determine, decide : 

bomel^men*, bcfdJUegen* 
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ber 6tttf<ftlit6,*ffe(c/.cntf41ie6cn*) 
resolution 

eitt-f4ulbtgen [f^ulbig, guilty, 
indebted] excuse 

ent-fe<?e« [set] terrify: cr« 
fd^rcrfcn 

ent-f^nreddeti* [speak] dot, 
correspond to 

ent-ftejen* [stand] (au«) 
arise (from), originate 

eitt-h)adtlfen * [grow] dot, out- 
gro"w; grow from or out 
of 

ent-sie^en * [pull, draw] dat. 
withdraw, take away : locß* 
nehmen * 

er- insep. prefix generally 
denoting attainment, e.g. 
erbetteln; also forms transi- 
tive verbs like be- or. in- 
tensifies the meaning of the 
simple verb (II ii) 

er-boueit [build] erect: cr* 
rid&tcn; construct; edify 

er-beben [quiver] tremble 

er-betteln [beg] get by beg- 
ging 

er-bllrfen [glance] (cf. md) 
catch sight of 
bie Qtht earth; ground: ber 

®runb 
ha9 ©rb-gefcftuft, -ffe [story, floor] 

er-fal^ren* [drive] learn (by 
hearing) (cf. lernen); ex- 
perience : erleben, erlciben * 
bie (irfal^rung (cf. erfahren*) ex- 
perience: ha^ (Sriebni* 

er-f orbem [demand] demand, 
require: öcrlangen (II ii) 



er-fragen [ask] find out by 
asking 

er-frieren* [freeze] freeze to 
death 

er-ftttten [fill] f ulfiU 
bie erfuHuiig (cf. erfütten) 

er-grelfen* [seize] lay hold 
of, seize: pacfen, faffen 

er-(af 4eit [seize] : ergreifen * 

er-Uraerit [inner, inner] re- 
mind; er erinnert fid^ (i) on 
ben SD^ann he remembers 
the man, (2) ntefaier me 

er-fannifeii [fight] win by 
fighting 

et-Iennen * [know] recognize 

er-flSren [flar, clear]: flar 
madden; explain 
bie QtMtnnq (cf. erflären) 

er-franlcn (cf. fxant) become 
ill [experience 

er-(eben [live] live through, 
bo« (SxUhni», -fe (cf. erleben) 

er-leiben* [suffer] suffer, go 
through: erleben 

er-nennen * [name] appoint 
ber ^nft seriousness, earnest 

ernft-Ii(^ earnest, fervent 

tt-ttiditn [reach, hand] 
reach, attain : erlangen 

er-ri4ten [direct] erect 

er-fdtieitien * [shine] appear 

et-fd^recfeit [ber <Sd^rccf(en), 
fright] tr. weakf frighten: 
entfetten; intr. strong be 
frightened 

erft first 

er-ftottnen [be astonished] 
astonish; be astonished 
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tr-toodtlfeti [grow] p.p. grown 

up, adult 
er-marten [wait] expect, 
await : toctrtcn auf 
bic (^toartung (c/. erhxrrtcn) 
enoartungd-kmll [full] 
er-toibern [lotbcr, against] 

answer: antlDortcn 
cr-sa^Ien [count] tell 
hit Chrja^Iung {cf. erjöl^Ien): bie 
©efd^td^te 
er-jiejeti* [pull, draw] edu- 
cate; bring up: aufbriiiöcn* 
bic Chrsiel^ung {cf. crgtcl^cn *) 
bic (^rsie^ungj^-funft, -^ [art] 
bic (^rsie^ungiS-met^iibe [meth- 
od] 
bcr 6fcl, — donkey 

effcti* eat; tia^ (Sffcn meal, 
food 
bcr dfltg vinegar 
bic CFfjig-fa^tif [factory] 

ettoa about: ungcfttljir; per- 
haps : bicllcid^t 
tttoa^ somewhat, a little: 
ein Soifed^en 
(bad) (Sisro^ia Europe 
eitr0)iäif(t (c/. (^opa) 

bic JJabril factory 

fS^ig capable 
bic tJSftlg-leit ability, capability 

fajretl* drive, carry or con- 
vey {in a vehicle)) ride 
bic t^a^rt ride, trip 
bcr %aVi, *t fall; case: bcr JUofu« 

fatten* (c/.gaa)faU 



falfdtl false; wrong: unrid^tig 

bic Samtlte family 

hci% SJamilien-Ieben [life] 

bic ^arbe color 

fttttl lazy; rotten 
fehlen be lacking, fail 

bcr geftler, — {cf. fe^cn) lack; 
mistake 
fein fine: bünn; elegant: 
jicrlid^; well bred : Ijiöflic^ 

ber t^inb, -c enemy 

\)a^ %t% -er field 

\)a^ fünfter, — window 

bo« S$enfter-breii, -cr [board] 
window sill 

ber SJenfter-flugel [wing] (swing- 
ing) sash 

bie genfter-fcftelbe [disk, slice] 
window pane 

Mc t^erien pi. vacation 

fertig done : öollenbct; through, 
ready: bereit 

bic t^eftung [fcft, firm] fortifica- 
tion 

bcr ^eftungi^-toatt, ■*« [wall] ram- 
part {formerly used as a 
fortification, now frequently 
the site of a promenade) 

ha^ fitVitt, — fire 

bic SJigur 

ber ganger, — 

ber t^inger-^ttt, -»e [hat] thimble 

bie t^irma, girmen firm 

bie glafc^e bottle, flask; pulley 

bcr t^Iaff^en-pg [hit gtofc^e, pul- 
ley; ber Sn tug, haul] 
block and tackle 
ffeiftlg diligent 
flieiieit* flee 
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ber gflnft, gmffe [Piegen, flow] 
river 
fiSt^ttn whisper 
folgeit eUU. follow 
fmrber» demand (II ii) 
fmrt sep. prefix on, further, 

away 
fmrt-fajreii* [drive] go on, 

continue 
fiwt*gefteti* [go] go away: 
iwößc^ ♦ 
bie tSfrage question 

fragen (cf. gragc) ask (for 
informaUon) (cf. Kttcn*); 
ber graßcnbe, asker, ques- 
tioner 
ber SPrager, — : ber gragenbe 
(bad) S^anfreif^ France 
ber SPransDfe, -n, -n Frenchman 
fransBjIM (cf. gronaofc) 
grench 
bie SJrau wife; woman; Mrs. 
frei free; unoccupied: Iccr 
bie 2rtei-^ett [-dom] 

fremb strange: unbefannt; for- 
eign: audkottrttg 
bie tSftetnbe (c/. fremb) foreign 
country, foreign parts : ba^ 
flu9laab 
freff en* devour 
bie fjreube (cf, freuen) joy; pleas- 
ure : ha^ Scrflnllecn 
freitest (frol^, glad) make glad, 
gladden, please; fld^ — , 
be glad 
ber greunb, -e friend 
bie greuttbiit, -nen 
freuttb-Il« C-ly] 
frt||4(c/.frcffen*) 



fro^ glad 

frfi^ early; IJeute —, this 

morning 
früher former(ly) 
ber i^rü^Uttg, -e spring 
ha^ (Jriili-Böcf, -e [piece] break- 
fast 
fögeti join; fid^ — , submit 
bie iJu^re [fal^ren*, drive] (wag- 
on) load 
fS^rett lead 
fillleitmi 
fönf-ia^rig: fünf 3al^e alt 

ober lang 
fönfseftttt- fifteenth 
fÜHfälg fifty 
fitr^tbar [bie gtird&t, fear; 

-bar, -ful] 
fftrcftten [bie gurd^t, fear] 
fear; er fürd^tet \\^ Dor bem 
$unb he is afraid of the 
dog 
ber gttft, -»e foot 

ber i$ufi-boben, — or '^ [ground, 
floor] floor 



gft^itett yawn 
gan$ entire, whole 
gar intensifying particle very, 
entirely; — nid^td nothing 
at all 
ber Garten, * garden 
ber ©artner {cf, ©arten) 
ber ®aft, *t guest 
ber ®aft-geber [giver] host 

ge- insep, prefix usually form- 
ing collective nouns or 
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nouns and verbs expressing 
repetition 
ba^ @eliftttbe (cf, bauen) building 
geben* give 
0e-brattif|eit [need, use] use: 

benu^ 
ge-benlen * [think] gen. think 
of, bear in mind; intend: 
toorl^abcn * 
bie Qtebttlb [bulben, suffer, en- 
dure] patience 
gebulbig (</. ©ebulb) 
hit @efo^r danger 

ge-faHen* [fall] please; ed 

gefaßt mir I Hke it 
gegen prep, and sep. prefix 
against; counter (to); anti- 
bie ©egenb locality, place: ber 

Ort 
bad ®egen-iei(, -e [part, share] 
opposite, contrary : ber 
©egenfat} 
ge^en* go; bie ZVlv gel^t auf 
hm $of the door opens on 
the court 
ge-^oren [hear] (c/. ©cl&orfatn) 
dot. belong to 
ber ©e^orfam (c/. l^ören) obedi- 
ence 
ber ®elft, -er spirit, mind; ghost: 

bad O^efpenft 
bad ®elb, -er money 
ber ®e(b-bettte(, — [small bag, 

purse] 
bie ^elegen-^eit [gelegen, situ- 
ated] opportunity 
gelten * be worth 
ba« ®emiife, — [ba« ÜWu«, pap, 
pulp; Spfelmu«, apple 



sauce; JÜartoffelmud, mash- 
ed potatoes] vegetables 
ha9 ®enmfe-(eei, -e [bed] 

gemittlif^ comfortable,cheery, 

cozy, sociable 
ge-nie^en * [nu^n, serve; uti- 
lize] enjoy 
genug enough 
bad ®tpad [paden, pack] baggage 
gerabe straight; adv. just 
ge-rnten* [advise] come (by 
chance), get (into); turn 
out well: glüden 
gem, lieber, ant licbften gladly; 
er lieft gem !£)eutfd^ he likes 
to read German 
ber ®ef onbte, -n, -n p.p. of fcnben * 

ambassador 
ha^ ®eWäft, -e [fd^affen*, create; 
fd&affen, work] business; 
store: ber Saben 
hk ®efd(iafti?-reife [trip, journey] 

gefOtie^en * happen: pafperen 
bie ®ef 4i<ftte (cf. gef d^lfien *) story; 

history 
ha^ ®ef4i(^td^en diminutive (cf. 

®efc§tc§te) 
ha^ ^efc^irr, -e dish(es); ha9 — 
auftoafd^en wash the dishes 
bie ®cfett-fiaft [ber ©efelle, com- 
panion] company; party, 
society 
ha9 ®ef<>enft, -er ghost: ber ®eift 
ba« ®ef<nra(ö, -t (cf. fprec^en*) 

conversation 
bie ®eftalt [ftetten, place] figure: 
bie gtgur; form : bie gorni 
geftem yesterday; — abenb 
last night 
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ge-tmft (c/. tröftcn) cheery, 
confident 

ge-)oäI|reit iMijittti, last] 
grant 

gemifi [tt)if fen *, know] certain : 
fi*cr 

gemogen; cr ift mir — , he likes 
me, he is fond of me 

ge-toB^neit [iDol^ncn, dwell] 
accustom; man ßctoöl^nt \x<i^ 
an ben ©inter one gets used 
to winter 

geh)ö4n-a4 C-ly] usual 

geloo^nt or getob^nt (c/. ge- 
möl^ncn); i<i^ bin t» gctool^t 
(gelDö^t) I am accus- 
tomed to it 
bcr &khtl, — gable 

gießen * pour 
ba« &la§, -«w glass 
bic &laS'^äittht [fragment, bro- 
ken piece] 
ber ©laude, -n« (an + ace,) be- 
lief (in) 

glauben dat. of person; or an 
+ ace. believe (in); id^ 
glaube bir; id^ glaube an 
©cfpenfter 

glottb-ig [-ing] believing, 
credulous 

glei4 dat. Uke (ef. ttWi*); 
adv. at once, immediately: 
fofort 

glurfHcft [ba^ ©lud, luck, 
happiness] lucky, happy 

glücfüdtier-toeife [way, man- 
ner] fortunately, luckily 

glficf-felig [ba^ mud, luck, 
happiness; felig, blessed] 



blissful, radiant with joy 
gnäbig [bie (^abe, grace, 

favor] gracious 
giilben [bad ®oIb, gold] 
ber ®ralicit, * [graben*, dig] 

ditch, moat 
ber ®rab, -e degree 
ha9 ®ta§, ^^ grass 

grod coarse 
ber ®to\dftn, — ten-pfennig piece 
{about 2\ cents) 
gruff large, great 
grofi-ariig [bie Hrt, kind, 
sort] fine, grand, great: 
audgejeid^net 
grün green 
ber (9runb, -^ ground : ber SBoben; 
foundation: ba^ gunba« 
ment; reason: bie Urfac^e 
grunb(i4 {cf. ®runb) thor- 
ough 
bie ®rfittbKd(i-leit [-ness] 
bie ®run^sa(( [number] cardi- 
nal number 
ber ©ruff, -^ greeting 
grüßen {cf. 0^6) 
gudfen peer, peek 
gut good, kind; adv, well; 
aU right: fc^ön 
bie ®ttie {cf. gut) goodness, 
kindness 



(aden* have; jum beften — , 
make fun of 
ber ^afer oats 
%nih half 



Digitized 



by Google 



VOCABULARY 



lOS 



bcr ^alli-goti, -»er [god] 

^ttlt! Kalten*, hold, stop] 

halt! stop! 
(alten* liold, keep; stop; 

— für take for, believe to 

be 
bie ^anh, ^ hand 

(anbein (cf. $anb) act; — 

mit deal in; — öon treat of 
f^Ott^tn* formerly intr. hang 
Rängen formerly always tr. 

hang (cf, note 2, p. 70) 
$and diminutive of S^ol^nne^ 

Johnny, Jack 
Jart hard; severe: ftreng; — 

gcfottcne (Sicr hard-boiled 

eggs 
bie ^au^t-^erfon [ba^ ©aupt, 

head, chief] principal per- 
son or character 
ba« ^au^, -«w house; na<Si — e 

(toward) home; ju — e at 

home 
bie $auiS-fratt [woman] lady of 

the house; janitress 
lieben * lift, raise 
(eftig violent 
Jeilig ßicti, unhurt, whole] 

holy 
bie Heimat home, native soil 
bcr $eim-)neg, -e [bo« $eim, 

home; ber SBcg, way]: ber 

SGBeg nad^ ^aufe 
(eiff hot 

Iftei^en * be called, be named 
(eisen (cf. l^ife) heat: toftr^ 

men 
'(eii sußx forming abstract 

nouns 



(elben-(oft [ber $elb, hero] 

hero-like, heroic 
(elfen * dot, help 
(en clear: flar; bright: loiter 
ba« $emb, -«, -tn shirt 
(er sep. prefix hither 
(er-aud out (toward speaker) 
(er-ein into (toward speaker) 
ber 4)err, -n, -tn lord, master, 

employer; Mr. 
(etr-Üc( [-like] splendid 
(eruber^f ommen * come over, 

come across 
(er-nm sep. prefix around, 

about 
(erum^aufen* [run] 
(emm^reifen [travel^ 
(er-unter sep. prefix down 

(toward speaker) 
(emnter^^ftetgen * [mount, 

climb] 
(erj-Iicö [ha^ ^crg, heart; 

-Ii4 -ly] 
ha^ $ett hay 

(cttte to-day 
bie J&irfe [l^clfen*, help] help 
ber ^immel, — heaven 
(in thither 
(in-ein sep. prefix into (away 

from speaker) 
(in*ge(en * [go] 
(in4egen [lay] lay down; 

fid^ — , lie down 
(inter behind 
(in-unter sep. prefix down 

(away from speaker) 
(innnter^tragen* [carry] 
ber 4)in-h)eiö, -c (auf -f ace) 
reference (to) 
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l^is-Sn sep, prefix to, up to 
(insn-fSge« [fit] add 
Jtinsn« treten* [step] step up; 
be added 

iöf-tt<ft [bcr ©of, court; -114 

-ly] polite 
Idolen go and get; fetch, 
bringen* 
ba« J&uli, -»er wood; grove, woods: 
berSBalb 
(Bren hear: k>eme]ftnten* 
Ui» J&ötel, -«, -« 
tfibfc^ pretty 
Itnnbert hundred 
ber junger 

ftttng(e)r4g [-y] 
^ngent {cf. ©unger) go hun- 
gry, hunger 
ber S^ni, -^ hat 

bie S^ui guard, watch : bie l{ßa(^ 
l^ten {cf, bie ©ut); flcj — , 
beware, take care 



intereffoitt {cf, 3ntereffc) in- 
teresting 
Ua Sittereffe, -«, -n interest 

intereffierett {cf. 3fntereffe) in- 
terest; fidj — (für) be in- 
terested (in) 

inwiefern (in) how far 

irben [bie (Srbe, earth] 
earthen 

iftt J. sing, indie, o/cffen* 



ja yes; indeed; in fact 
ho» Sttftt, -e year 
bie 3al^red-5eit [time] season 
ber Sanuar January 

ieben-faOd {cf. gaQ) in any 
case 
bie ^ugenb youth, youthful days 
ber 3tttt July 

iimg young 
ber Sttttfle, -n, -n {cf, fung) boy 



ba« 3beo'I, -e 

«ig Jw#* forming adjectives 

from nouns -y 
Immer always; — gröger 
larger and larger 
ha^ gm^erfelt past tense 
im)iintieren dat. impress 
in-bem conj. meanwhile {often 
introduces a clause trans- 
lated in English by a par- 
ticipial phrase) 
irnien within; na(6 — inward 
{mtig heartfelt; hearty: ffttu 

m 



ber Ättcftel-ufen, * [bie Stad^, tile; 
ber Ofen, stove] tile stove 
ber S^aifer, — [Caesar] emperor 

Ittlt cold 
ber Stampf, ^ fight 

t&mpftn {cf, Äanttf ) 
bie S^artoffel potato 
ber ftttften, — box 

loitfen buy 
ber Ättitf-matttt, -leute merchant, 
tradesman 

tmm scarcely, hardly: tnlt 

mm 
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fdneiS-ltiegd [ber Sßk^, way] 
in no way, by no means: 
auf feinen SfaQ 
»lett sußx forming abstract 
nouns -ness 

ber j^efler, — cellar 

ber j^edner, — waiter 

femtett * know, be acquainted 
with; — lernen make ac- 
quaintance of: $e!annt' 
f^aft maä^ 

ber Äerl, -t fellow 

bad j^inb, -er child 

bie ftinber-loärterin, -nen [irntr' 
ten, wait upon] nurse-maid: 
bad ^inbemtttbd^ 

bie ftirc^e church 

ber SHrf^-^of, --e [court, yard] 
churchyard; cemetery: ber 

SriebW 
hit Sthdi'fiof'mmtt [wall] 
bad Stiffen, — pillow 

tlat clear, bright: fyXi; dis- 
tinct: beutlid^ 
bad j^leib, -er dress; pL clothes: 

bie j^Ieibung 
ber j{(eiber-f(^ranl, ^ [cupboard, 

closet] 
bie j^leibung clothing 
bad j^leibitngi^-ftüdf, -e [piece] 

article of clothing 
{(ein small 
bad ft(ein-ge(b, -tr [money] 

change 
ber S^Iemmer, — [flemmen, pinch] 

nose glasses : ber Kneifer 
flingeln diminutive [Hingen, 

resound] ring {of a small 

bell) 



Ilug knowing : t^erftftnbig; clev- 
er, smart: gefti^it 
ber StnaU, -n, -n boy: 3unge 
ber S^neifer, — : ber Älemmer 
ber Sto^, ■»€ cook 

lof^en cook 
bit Std^in, -nen (c/. Aod^) 

fsmmtn* come; er ift urn fein 
Seben gelontnten hS lost his 
life 
ber J^Bnig, -e king 

foniugieren conjugate 
fBmten* be able: vermögen *; 
understand (and speak a 
language) 
bad j^imsett, -t concert 
ber j{im$eti-f)iie(er, — [player] 

musician; artist: ^nftler 
ber Stopf, ^ head 
bad ÄoW-We«, — : bad tiffen 
hit J{0)if-f(tmersen pL [ber 
©d^mcrj, ache, pain] 
f mrref ^onMercn correspond : 

©riefe toed^fcln 
{often cost; taste: fd^mecfen 
ber j^rac^, -t crash 
ber Ihagen, — collar 

frani sick, ill; ber ^ranfe, ein 
j^ranfer the (a) patient 
ber ^anfen-toftrier, — [toarten, 
wait upon] (male) nurse 
(c/. Äinbertottrterin) 
hänfen (c/. franf) grieve, 
hurt (the feelings), wound 
bie j^itdtie (cf, todfta) kitchen 
ber' Stnnht, -n -n [fennen*] cus- 
tomer 
bie ftnnbln, -ncn (c/. Äunbe) 
bie ftnnft, -»e art 



Digitized 



by Google 



io8 



VOCABULARY 



ber ftunft-ftttiiMer, — [dealer] 
bcr Äünft-Ier, — artist 
ber j(u^fer-fti4 -t [bad jhipfer, 
copper; fted^n *, stick, 
prick, engrave] copper en- 
graving 
furs short; curt; brief 
bcr fittfe, ^\\t kiss 
ffiffen {cf. ^6) 



ladtien laugh 
ber £aben, -* store, shop 
ber Saben-deft^, — [befi^*, 

own] 
ber Saben-biener, — [bienen,serve] 

clerk 
ba^ Saben-mäbiiten, — : bie ^atxti* 

btcncrtn 
ba« Sanb, -»er land, country; auf 

bcm — e in the country; 

auf ha^ — to the country 
ber Sanb-mann, -leute farmer: ber 

$auer 
ber Sanbi^-mann, -«w or -Icute (cf, 

Sotibmann) (fellow) coun- 
tryman 
bie Sanbi^-männitt, -nen (cf, 

Sanb^mann) 
bie £anb-f(^afi [-scape] 

lang, länger, löngft long 
ber Sarnt noise 

(affen* let, allow; grant; 

cause; leave 
lottfen* run: rennen*; walk 

fast : fd^neK ge^jen * 
laut loud 
ba« Seben life 



(eflen lay, put; fid^ —, lie 
down 
bie £e(re (cf, Ufpcta) lesson, pre- 
cept 
(e^ren teach 
ber Seftrer, — (cf. It^pcen) 

ie^r-reidtl [rich] instructive 
ber Seib, -er body: Körper 

leiil^t easy, light 
bad Seib grief : ber Summer; harm: 
ber ©d^aben; ed tut nth: leib: 
id^ bebauere 
lelben* (cf. gcib) suffer: 
<Sd^ntera l^aben; endure : 
bulben 
leiten * lend (cf. borgen) 
(eiften perform, do: tun *; 
carry out : auÄfül^en 
bie Seifhtim (cf. leiften) perform- 
ance, deed 
leiten lead, guide : ftt|ren 
lernen learn 

lefen* read; bad Sefen, read- 
ing 
le^t last 

*lid(| sußx forming adjectives 
-ly, -like 
ha9 Sicftt, -er light 
lieb dear 
lieben love 

liebem^-tujirbig [worthy] ami- 
able, nice, kind 
bie Siebeni^-mörbig-Ieit [-ness] 
lieber rather 
lieblich lovely, charming 
ba^ Sieb, -er song : ber ®efang 

liegen* lie; be situated 
ba^ Sineal, -e ruler 
bie Siftelist 
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bQ< 204, tr hole: betätig 
bei ßBffel, — spoon 

Ua sep. prefix loose, untied, 

free, rid of 
I^ff^en extinguish 
löfen (c/. lo«) buy (a tickä): 

foufcn; solve; dissolve 
loÄ*Ioffett*Det]letgo 
bte Sttft, *c desire 

mtitt, $)r. SWartin, 1483- 
1546, famous German re- 
former; his translation of 
the Bible did much to fix 
the form of written German 

VI 

mtäftn make, do 
bad IRSb^eit, — maiden, girl 
ba« fEftal, -e time as in ba« erftc — , 

the first time. (Do not 

confuse with bic ä^it) 
malen paint 
bcr fOlaUx, — (c/. malen) 
bie SRalerei (art of) painting 
maiut-ntal [time] sometimes: 

bann unb loann; often: oft, 

öfter 
bet 9Raitge(, ^ lack, want 
ber fD^ontt, ^^ man; husband: 

ber^atte 
bie SRarf mark (German coin » 

100 pfennig — normally 

23.8 cents) 
ber Vlattt, ^ public market; 

market place; auf ben — 

Qt^tn go to the market 
ber fSlatti-plaii, *t [place,square] 
bk SRouer wall 

me^r more; nlc^t —, no 



longer; nid^t — lanfie not 
much longer 
mel^rere pi. (cf, mel^) several 
meineit mean; think: ben!en*, 
glauben; express opinion, 
say : fagen 
bie SReinuitg (c/. meinen) opinion 
metft most; — <n« for the 
most part 
ber SRenfdl, -en, -en human being 
merlen note, notice (II 5) 
merl-tofirbig [worthy] 
bie SRefTe mass: bie SD^lette; fair: 

ber 3a]&rmarft 
bie SRet^obe method 

mieten hire, rent as tenant (cf, 
toermietcn) 
bie 9Ri(be gentleness; kindness: 

btc®ütc 
bie Wmit 

miffen miss; do without: 

entbe^nren (II 12) 
mit prep, and sep. prefix with, 

along 
mit^ge^en ♦ [go] 
ha^ SRit-glieb; -er [limb] member 
mit^c^tn&rmen [be enthusi- 
astic] 
ber aWit-tog [bie ÜKitte, ber Xag] 

noon 
U% aRittag(«)-efTen, — [meal] 
ber aWittagö-tlfdd, — [table] din- 
ner 
bie aRitte middle 

mitteilen [share] inform, tell 
bad JDlittel-alter [age] Middle 
Ages 
mittel-grofi Darge] of me- 
dium size 



Digitized 



by Google 



no 



VOCABULARY 



tndgett* Uke; may; can: 
f dnnen *; ntd^te, should like 
rndflliit {cf, nUHien*, Der« 
iniHien*) possible 

ber S)>lonat, -e (cf, WxtCb) month 

ber lBtov!t, -t moon 

ber Vtm^tn, — morning; mor- 
gend in the morning; mot* 
gen to-morrow 
miibe tired 

bie VHUie trouble: bie ^lage; 
pains; ftdj — geben try 
hard, take pains 

bie SRuft'l music 

ber aWtt'flfer, — musician 
muffen* be obliged, must 
mnftetn look over, examine: 
))rüfen 

ber SJihtt mood : bod ©emüt; cour- 
age: bie ^opferlett; bad 
mati&tc mir — , that gave 
me courage; tüte ttHxr btr }u 
— e what were your feel- 
ings? 

bie aWtttter, * mother 



91 

na4 pr^P- <ind sep. prefix (cf. 
näf)) to, toward; after; ac- 
cording to 

ber 9la4bat, -d, -n (cf, mi) 
neighbor 

bie 9la4barin, -nen (cf, ^a^ifiax) 
na^-bem [that] conj. after 

ber 9la4-bnt(I [pressure] em- 
phasis 

bie 92a4-l|ttt [guard] rear guard 



naä^'lvmmtn* [come] come 

after; follow; obey 
na44attfen* [run] dat. run 

after 
ber 9la4-mittafi, -e [noon]; nadj- 

mtttagd in the afternoon 
na4«f4lafien* [strike] look 

up (in dicUonary, etc.) 
na4«{i^ * [sit] remain after 

school 
nftitfi next (superlative ofva^) 
bie 9lwSii, ^ night; nad^td or bed 

9lad^td at night 
nat adj. near 
bie fint (cf. naf)) nearness, 

proximity; in ber — , close 

by 
ber 9lamt, -nd, -n name; na* 

mend by the name of 
näm-U4 (cf- Sflamt) namely; 

you know; of course (II 

13) 
«otfit-lidj [bie ^atu'r, nature] 

natural; of course: freiU(i^ 
' neben prep, and sep. prefix 

near, by, beside 
nennen * call, name 
nertiBd nervous 
nett neat, nice; pleasant: 

freunblt($ 
nen-l{4 [neu, new] recent 
nennt- ninth 
nenn^e^nt- nineteenth 
nifl^td nothing 
nie never 

nie-manb [num, one] nobody 
nndt still, yet; — nicjt not yet 
nuit-mald Icf. bad 23laX} again» 

once more 
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bie fHüt, *e need, trouble, dif- 
ficulty 
nitii now as a resuU of some- 
thing past 
WXt only, just 



nil whether; if: tomti; ate — , 

as if: ate toemt 
oliett adv. above, up there, 
upstairs; na4 — (je^cn go 
upstairs 
0htt sep. prefix over, upper 
0htt-fim-m [bie OberfUtd^, 
surface] superficial 
bie Clier-f^ttle [school] high 
school. Do not confuse 
with bie $o4f(i^uIe uni- 
versity, college 
lllig(ei4 although 
irffen adj\ open 
Bffent-n* [-ly] pubUc 
Bffnett verb {cf, offen) 
0ft often 

3fter(«) frequently 
o^ne without 
ba« Oftr, -«, -en ear 
bad bl, -t oil 
ba« öl-flemfttbe, -— [painting] 

(cf. makn) 
ber Crdtl, — uncle 
ber Dp^tt, — optician 

inrbeittli4 orderly, in order, 
thoroughly 
bie Crbmntfl [orbnen, put in 
order] order; rule: bie 
Siegel 
bie Crbiiungi9-sa4( [number] or- 
dinal number 



ber Ott, -t place: ber ^btfe; spot: 
bie ©telle 

bad ^oor, -e pair; ein paar a few: 

ebtige 
püdvx seize, lay hold of: 

erfirelfen*; pack 
bee ^alobin, -t paladin, mighty 

hero : ber ^Ib 
ber $ant0ffe(, -^,—or-n slipper 
ber ^antoffel-4e(b, -en, -en Die- 

ro] henpecked husband 
ber ^wA, -e 
bad parterre, -«, -« ground floor; 

back part of ground floor 

{in theater) 
bie $en{iim boarding house: bad 

JToftl^d 
bie $en{i0ni9-nmtter, *- [mother] 

boarding-house mistress: 

bie JToftgeberin 
bad $erfelt; -e (present) perfect 

tense 
bie 9erf0it 
ber Pfarrer, — parson, minister: 

ber ©eiftUd^ 
bad $ferb, -e horse 
bie $f(ege care, attention 

t^flegen (cf. ^Jflege) take care 

of; be accustomed : gelDol^t 

fein 
bee ^Uk, *e place: ber Ort; 

seat: ber ^i%\ square 
t^lottbem chat: f^loa^ 
bad prüfend present tense 
ber $rebiger,—[)ntbigen, preach]; 

ber Pfarrer 
bee 9reii9, -e price 
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inreKeti overcharge; cheat : 
bctrüflcn* 

bie ^retterei overcharge; imposi- 
tion; cheating: ber betrug 

bie $teft-(o4le [coal]: ba« ^Mtttt 

ba« ^toUtm, -t: bie Aufgabe 

ber $tofefr or, -«, -en 
)»ft! hush! shI 

bad $ttblifuin public; audience: 
bte 3u6örerf4aft (II 14) 

ber «ttbel, — 

ba« $ttlt, -€ desk 

ber 9unlt, -e point, period; pvmtt 
neun U^ punctually at 
nine o'clock 



raW quick, swift: fc^nett 
ber ffiat, ^t counselor 
ber aHat advice 

btt« aHat-ftott«, ^w [house] city 

hall 

xat-lo» [-less] perplexed 

ber aHäuber, — robber; £iic mu- 

htt, title of Schiller*s drama 

ber ffi&ahtx-fiaaptmann, -fyav?t> 

leute [captain] 
bie 9le4ttitng [red^nen, figure] 
biU 
red^t right; — ma^n make 
right, do correctly; — d 
to the right 
bo« lRe*t, -c (c/. red^t) right; law 
ber SRefurma'tmr; -«, -<n reformer 
rei4 rich 
reiben reach: langen; hand: 

l^gcben*, geben* 
rein clean 
bie Sleife journey 



reife« travel; ber »lelfenbe, 
traveler 
ber 9le|t, -t rest, remainder: ha9 

Übrige 
ba« ateftoisrant, -«, -« 
bie ffitt>o\uüon 

ri*te« (c/. recjt) direct (II 6) 
ber [Ritter, — (cf. rieten) judge 
ri*tig {cf, rec^t) correct 
riefig [ber aiiefe, giant] 
ber 9litter, — [reiten *, ride horse- 
back] knight 
ber ffioä, ^ coat; skirt 
ber ffiod-dxmtl, — [sleeve] 

IRolanb Hero of antiquity cele- 
brated in song and story y the 
nephew of Charlemagne. 
The statm of Roland symbol- 
ized the independence of the 
city of Bremen. 
bie 9l0ller61e 
ber 9i0inan, -t novel 

ntfen* call; cry out: fcjjreien* 
bie 9htl^e rest, calm, quiet 
ntftig {cf. 9htbe) 



ber @oal, -«, @ttle concert hall; 

drawing-room; large room 
bie @a4e thing, affair 
ber @a(I, ^ bag, sack 
hQ& 8al$ salt 

faft((/.fi<5cn*) 
ber ©0^, ■*€ {cf. ft^ *) sentence; 

clause 
ber 84abe, -n«, *n injury: bie 

^erle^ng; damage : bie 9e« 

fd^ttbigung; t& ift fd^be it is 

too bad 
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f^oben (<;/. ^^äfobt) dat. in- 
jure: t)erlel3en; damage: ht» 
fd^bigen; harm 

filtaffen* create; weak work: 
arbeiten; bring about; 
f^affte Orbmma put things 
in order 

f^ftmen (c/. bie @4am) fi4 
— f feel ashamed 

fd^OYf sharp 
ber @4atteti, — shadow 

flauen look, see: fel^* 

f 4eiti-bat (r/. fd^lnen *) seem- 
ing 

f feinen * shine; seem 

f^enfen present, give: geben* 

f 4i(Iett send : fenben * 
bae @4i(I-fal, -t fate: bo« @e» 

WW 
(tieften* shoot 
@4iaer, griebridj t)on, 175^ 

1805 famous German poet 

and dramatist 
ber @4iiifen, — ham 
ber @4(af sleep 

Mlafe«* (c/. ©W) 
ber @*Wer (c/.fWen*) 

Wrafrig [©(Jlttfer 4- \%] 
ba« @4laf-iimmer, — [room] 
f^tagen * beat, strike, hit 
f^Iott sly, crafty 
f4(e4t bad; worthless: iDert« 

\xA 
f4(ei4en* intf. or reflex, go 

stealthily; sneak 
f^lieften* shut: gumad^n; 

lock: öerriegeln; intr. end: 

enben 
f4lieft-li4: enbltd^ (II 9) 



ber @*Uift,-ffe«,*ffe(c/.WIie6en*) 
ber ©«Ififfer,— {cf, ((JIie6en*)key 
fd^ntal narrow 

f^metfen taste; t& Wmedt mir 
ni($t it doesn't taste good 
bie 84ntei4e(ei flattery 
fd^mei^eln dat. flatter 
fctftnetien [ber ©cSmera, pain] 
fd^neiben* cut 
fd^nett quick: rofd^; rapid: 

«lifi 
fctfon already 

fd^Btt beautiful; fine: grogartig 
f^imen spare 
ber @4taiif, *t cupboard 

f^teiben* write 
bie @4teib-faul4eU [laziness] 
laziness in «writing, dila- 
toriness 
ber @4teib-t{f4, -e [table] desk 
ba« 84teib-5eug [material] nec- 
essaries for writing; pen 
and ink, inkstand 
f^teien* shriek; cry out: 
aufrufen * 
ber @4n4, -e shoe 
bie @cl^lb guilt; debt 

fiftttlb-ig {cf. @(j^) guilty, 
in debt 
bie @4nle school 
ber @4nl-te4ter, — [teacher] 
bie e^üffel dish 
f4l0a4 weak 

fctftoämten (für) be enthusi- 
astic (over) 
bie @4i0ämterei {cf. Wnsftmten) 
over-enthusiasm 
f4i0fttnter-if4 {cf, ©((tottr« 
merei) 
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f 4)]ieigett * be or become silent 

f4l0er heavy; difficult : f^tüie« 
rig; cr \^i e« — , he has a 
hard time 
bie 84t0efter sister 
bad @4l0efter-4eti, — diminiUive 

Mtoierig [fcjtocr + Iß] dif- 
ficult 

fe^ft- sixth 

f ec^je^ttt- sixteenth 

f e^en * see : f d^auen 

fernen: ficj (fe^t) (m^) long 
(for) ; (gr f e^nt ficS lia* ©oufe 
he longs to return home 

feinet-loegen [on account of] 
on his account, for his 
sake 

felt prep, and conj. since 

felber self; ii^ —, I myself 

felbft: felber 
. itiftn set; pdj — , seat oneself, 
sit down : $Ia^ ncl^tnen * 

fld^er sure, certain : geloig 

jiebent- seventh 

fleb^^nt- seventeenth 

fingen * sing 
bcr @lntt, -t sense 
ba« @inn-6Ub, -cr [picture, 
statue] symbol 

PiK«*sit 

fo-6aIb [soon] as soon as 

fo-fwrt [forth] immediately 

fo-gIei4 [at once] immedi- 
ately (I 2l) 

ber So^n, ^ son 

bcr Solbat, -<n, -en soldier 

futten* ought; should; is said 
to 
bcr Summer, — summer 



bie @ommer-feriett pi. (cf. gerien) 
ber 8ommer-tag, -e [day] 

funberu but (on the contrary), 
used only after a negative 
bie Sonne sun 

fonft otherwise; load — ? what 
else? — ettoa« something 
else 
ft^annen stretch, draw taut; 
gefpannt tense; excited: 
aufgeregt; anxious: beforgt, 
ttngftlid^ 
ft^aren save 

ipat-^am saving, economical 
ipU late 

\pa^\tttu; — gel^n* take a 
walk, go for a walk 
ber @)»aaier-gang [walk] (pleas- 
ure) walk; einen — nrn^en 
take a walk 
bie @)»e{fefood 
ber 8)»e{fe-f4ranf, *e [cupboard, 

closet] pantry 
ba« St^effe-^immer, — [room] 
ber (ba«) BptlMtl, — spectecle; 
row; noise: ber 8ärm 

(I 21) 

bad 8)»iel, -e game; play 

ipitltn {cf. ©piel) 

\potttn mock, laugh; fte fpot« 
ten meiner or über midj they 
mock me, make fun of me 

flire^en* speak 
ba« ^ptitti-tDOtt, tc proverb 
ber Staat, -(e)d, -en state 
bie Stabt, *e city 
bie etabt-frei^eit [freedom] 
bie Stabt-geMi^te [history] 
ba« @tabt-tar, -e [gate] 



Digitized 



by Google 



VOCABULARY 



"S 



bo« GiOllb-llUb, -ft [image, pic- 
ture] sUtue : bie ©tatue 
ftfttt sep. prefix p\Act J stead; 
prep, instead of, in place 
of 
ftoit^flttbeil* [find] take place 
fidteit * stand 

fteiflCtt* mount, ascend: auf' 
gcSen* 
ber @teitt, -e stone 

ftein-crn [of] made of stone 
bie Stelle place; position: bie 
©teUung 
fteUett {cf. ©teOe) place, put, 
stand {tr,)\ eine 9itte m 
mici — , ask me a favor 
flerlie«*die 
ber Stent, -t sUr 
bie Stimme voice, vote 

ftimmen (c/. ©tlmme) tune; 
vote 
ber &iod, *t stick, cane 
ber Storf,-« of -story (of house): 
bo« (^ef($o6, ba« <Bto(f)oerr 
bod 8to(f-l0er! [work]: ber ©tod 
ber Stoff, -e stuff: ba« 3^18; 
material: bad iD'laterial 
ft^en disturb 
(trafen punish 
bie Strafte street 
bie Straften-ba^tt [road] street 

railway; street car 
ber Straften-ba^ti-toageti, — 
[wagon, car] 
fhreng severe 
bie Strenge {cf, ftreng) severity 
ber Strumpf, ^ stocking 
bie Stttbe (living) room: bad 
SS^ol^atntmer 



bad Stfitf, -t piece 
ber Stnbent, -en, -en 
ber Stn^l, *t 

bie Stmibe hour; lesson: bie 
eeftion 
fttiten seek, look for 
bie Sn^^e soup 

ftm»at]|if4 congenial; sym- 
pathetic : mitleibifi 



ber Itoff, -€ day 

bie Itaged-seit [time] daytime, 

time of day 
bad Italent, -« 
ber Itater, — thaler {three-mark 

piece) 
bie Itante aunt 

tapfer brave: mutig 
bie Itafd^e pocket 

tangen (ju) be worth, be fit 

(for) 
ber Itonge-ni^td, -t [nothing] 

good-for-nothing 
tanfenb thousand 
ber Itetter, — plate 

teuer dear: Iteb; beloved: 

geliebt 
ber Iteufel, — devil 
bad %\tt, -t animal 
bie ICinte ink 
bad Jtinten-f aft, -ffed, *ffer [barrel] 

inkwell 
ber SCif*, -t table 
bad ICifctf-seug [stuff, material] 

table linen 
bie Itoc^ter, * daughter 

ioU crazed, mad: t)errfl(ft 
ber Xvn, *t tone; clay 
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bcr Zopl -^e pot 


fiber «nehmen* [uke] take 


bad Xot, -e gate 


over 


tragen* carry, wear 


fiber^feiKtt [set] translate 


bie ICrftg^eit laziness 


fibli« usual 


ber Xtant, -c (cf. trlnfcn *) bevcr- 


bie Utr clock; watch: bie Za^äfta» 


age 


ul^; o'clock 


bcr Xtmm, *e dream 


nnt prep, and sep. prefix 


tr&tmen {cf. Zxanm) 


around, about, for; — je^n 


traurig sad 


U^ at ten o'clock 


treffe«* hit; meet: begegnen 


umbringen* [bring] kill: 


dai. 


töten 


treiben* force on, drive 


ber Unt-gang [walk] inter- 


bie Xttppt stairway, flight oi 


course: ber SJerfel^ 


stairs 


umgeben* [give] insep. sur- 


treten* step, walk 


round 


trtnfcn* drink 


um^ge^en* [go] go around; 


trBften comfort 


avoid 


tru^bem [that] in spite of 


unt4in«(Bnnen* [be able] be 


that, in spite of it, never- 


able to help (doing some- 


theless 


thing); er fonntc nid^t uml^in, 


tüchtig (cf, taugen) capable; 


ben Sel&rer ju fptelcn he 


thorough: grünbli(i^ 


couldn't help pla3dng the 


tnn* do: madden; put: ftcllen, 


teacher (II i) 


fetjcn, legen 


um^feftren [turn]; nmgefclEirt/ 


bie Xut door 


vice versa 


tt 


nm«(0mnien* [come] perish 


nni*fdjajfen* [create] make 


ttbel evil, bad: fcSUntm 


over, transform 


ttbel-neftmen* [take] take 


nm-fonft for nothing 


amiss 


ber ttmftanb, ^ (cf. ftelN *) cir- 


fiber prep, and sep. prefix 


cumstance 


over, above, about 


nm^fteigen* [mount] change 


fiber-afl [all] all over, every- 


cars 


where 


nn- un- 


fiber-brnfftg (cf, öcrbriefecn *) 


nn-angene^nt [pleasant] 


gen. weary or tired of 


nn-erniartet [expected] 


fiber-ftan^t [head] at aU 


sung suffix forming abstract 


fiber4egen Day] consider. 


nouns 


ponder 


nn-geaogen (cf. jiclN*, «• 
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Mtn*) ill-bred, iU-be- 

haved 
bte Uii0eiiHiett-(eit rude action, 

impertinence 
ttit-fllfi]t(ig [credulous] 
bte UniHerfität university 

]tit-re4t [right]; — iabm be 

mistaken or in the wrong 
tmteit below, downstairs 
unttt prep, and prefix under; 

among. This prefix is 

usually sep, when it has the 

literal meaning and insep. 

when' used in a figurative 

sense 
unttt'Mi^kn [press] oppress 
itnlet-talteu* entertain ; ftcj — , 

converse 
bte Unterlialtuitfl (cf, leiten*) 

conversation 
ber Unieftaltungi^-ftoff, -t [stuff, 

material, subject] 
ttntet-tietineti * [take] under- 

Uke 
ber Untertan, -en, -en (cf, tun *) 

vassal, subject 
ba« ttr-teil, -e [share, part] judg- 
ment, decision 
ufto». unb fo toeiter, and so 

forth 



ber Skater, * father 
bie 83ater-ftabt, *e [city] native 
city 
tier- insep, prefix (II 12) 
bie SSerabrebunfl (cf, reben) agree- 
ment 
tier-a^ten [esteem] despise 



toet-anloflt (cf, Anlage) en- 
dowed, talented, naturally 
inclined (II 13) 

toer-kffern [better] improve; 
correct: fonlgieren 

toer-Mnben * [tie] unite 

toet-bleiben* [remain] used 
in the complimentary close 
of letters 

tiet-bluten [bleed] bleed to 
death (II 12) 

tiet-btoud^n [use, need] use 
up, consume 

tiet-breiten (cf, breit) spread, 
extend 

tier-btennen* [bum] con- 
sume, burn up 

üer-bringen* [bring] pass 
(time), spend (time); 
squander (money) 

tier-benlen* [thmk]; er Idim 
t» mix ni^t berbenfen he 
can't blame me for it, 
can't find fault with me 
on account of it 

»er-berben* spoil 

tier-bienen [serve] earn, de- 
serve 

»er-brieften* vex, anger: ttr» 
gem 

üerbrieft-lidt [-ly] vexed, ill- 
humored 

üer-einigen (cf. elniß) unite; 
bie ^Bereinigten Staaten the 
United States 
ba« IBer-fa^ren [drive, go] act, 
action, way of doing 

üer-fe^ten [be lacking] miss, 
fail to find (II zo) 
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bie a^ergaiifleiiteit ((/. Dergel^*) 
past time 

Het-fle^en* [go] pass; bie 
3eit öcrgcl&t 

öergeffc«* forget 
bie »ergeft«*<eit (c/. bergeffen*) 
forgetfulness 

Her-fllafen (c/. ®Ia«) glaze 

l^-gnüfleu (c/. genug) please, 
delight; ficj — , have a good 
time: fi(§ amüftcren 
bad ISetgitügen, — pleasure : bie 
grcube 

m-mttn* [hold]; ft« — 
act, behave: fi« benehmen* 

Her-ftelfeu* [help] help (a 
person to obtain some- 
thing); er t)erl!ialf tnir gu 
meiner ©teßung he helped 
me obtain my position 

tier-irrett [go astray]; fid^ — , 
lose one's way: t>om IBege 
abfontnten 

Her-iagen [hunt, chase] chase 
away 

Her-foufen [buy] sell 
ber ISetföufet, — (cf, öerfaufen) 
bie ©et!ättfetitt, -nen (cf. 5Ber« 
fftufer) 

Her-fe^ten [turn] invert, re- 
verse; — ntit associate 
with 

Her-tangen [reach] demand 
(11 II) 

t^er-Iftngent Danger] prolong, 
lengthen 

t^er-legen [situated] embar- 
rassed 
bie 83erlegen-4eit embarrassment 



toer-lieten* lose 

Her-meiben * [avoid] 

toet-mleteti [hire] rent (to 
some one) 

toer-mifFen [miss, do without] 
miss, feel lack of 

toet-moflen* [havepower]can, 
be able: fönnen* 
bad ISennöfleti ability; wealth; 
property: bad ®ut, bad 
«efi^m 

tier-ne^meti * [take] hear, per- 
ceive, imderstand 

toer-nidtten (cf. nid^td) destroy 

utterly [reason 

bie JSenmnft (cf, bemel&nten*) 

lientihtft-ig reasonable, sen- 
sible 

Ht'pafitn [fit, suit] miss or 
lose by delay (II lo) 

lier-tüclen [push] move out 
of place; berrücft, mad, 
crazy: toß (II 12) 

Her-fammedt [collect] assem- 
ble 

lier-fäumen [delay] miss by 
delay; neglect (II 10) 

toer-f^ieben [separated] p,p. 
different 

t>er-f*aeec«* [close] lock: 
Derriegeln; seal: öerftegeln 

toet-fid^nt [make safe] as- 
sure, insure 

tKt-ipotten [mock] mock 

Uer-f^djen* [speak] prom- 
ise 
ber SBerftattb (cf. t)erfte]^*) under- 
standing 

toerftftub-ige«; {14 — # make 
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oneself understood; come 
to an agreement 

Herftanb-lidi inteUigible 

Her-fte^s * [stand] under- 
stand 

liet-fHinsnett [tune] vex, put 
in bad humor 

Her-ftumsnett [ftumtn, mute] 
become silent 
ber Setfuctf, -e (c/. k^erfud^) at- 
tempt 

tier-fu^n [seek] try, at- 
tempt 

toer-tragett* [carry] endure: 
bulbcn 

Her-troitctt [trust] dot, trust, 
entrust 
bad fßtvttamn trust, confidence 

)ier-to»atibeltt [change]change: 
toerttnbem 

Her-loaitM [turned] p.p. re- 
lated; ber 5Bemxmbtc rela- 
tive 

tttt-tobitxn (cf. QetDöl^nen) 
spoil (II 6) 

Her-tomnbent [astonish]; [x^ 
— , be astonished 

t>er-§ie^ti* [pull] (cf. tt' 
gtelN*)spoü(II6) 
ber fßtittt, -«, -n cousin 
bad SSiet cattle 

HieMeidtt [easy] perhaps 

»iett- fourth 

üierse^itt- fourteenth 
ber ^oqtl, * bird 
bad ©oß, -»er (common) people, 

folk 
bad ^i>Vt»'lon^tt, -t [concert] 
popular concert (II 14) 



t^o\U'AmUäi of the people, 
popular 
ber SSuKiS-ttnterri^t [instruction] 
public instruction or edu- 
cation (II 14) 

\}0t prep, and sep. prefix be- 
fore; — brei 3a]^en three 
years ago; — aUcm first 
of aU 

Hmr-ki [by] by, in front of, 
past 

üoriei^gel^tt* [go]; fie ginßen 
an mir öorbei they went 
past me 

üor^bereiten [make ready] 
prepare 

üor-^er [here] before this, 
previously 
ble ISmr-^ut [guard] advance 
guard 

»or-lg former; — t ^oä^t 
last week 

\)0t4mamtn * [come] hap- 
pen : gcfd^]^ *; seem : 
f d^etncn * 
ble SSorlage (cf. ließen *) copy 

üor-laitt [loud] forward, pert: 
frccS 

öar*f<wedicti* [speak]; 1(5 

\ptaö^ bei ll()ni t>ot I called 

on him, visited him: be- 

fud^en 

ble »orftefterln, -nen (cf. ftel^en*) 

manager, director 
ber ISor-ieil, -t [part, share] ad- 
vantage 

t^ot-uUt [over] past: öorbei 

Kiontber «ge^e« * [go] : t>m* 
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Kior«iie(eii* [pull] prefer 
Kiors&04i4 (c/. tooraielN*) 

excellent: audge^t^net; 

choice: autalefen; especial 

load^fen* grow 
bte föage scales 
bcr föagen, — wagon, coach 
loageti dare 
loagen (c/. SS^age) weigh, 

balance (II 2) 
Mfiuuh while 
bet V&aU, ^t 

bte flBatt-attlofle [park] park or 
promenade on site of for- 
mer city wall 
bie föanb, *t partition, inner wall 
toanbetti wander, travel on 

foot 
loattfeti totter 
toatm when ? 
bie V&an ware, goods 
ba« 8Bateti-kger, — [camp] store 
or stock of goods, store- 
house, warehouse 
tOdtM 

touxtttu warn 
bie föartmnfl (cf. loomen) 

fatten wait; er toortet auf 
mlcS he is waiting for me; 
c« tDortet meiner it awaits 
me 
bie 8Batt-6ttrg [stronghold] a 
beautifully situated castle 
in Eisenach 
load what; — für ein what 
sort of a 



loafil)eii* wash 
ba« föaffer, — water 

toedtfelti change, exchange: 
tauf(j^ 

toetfeit tr, wake up, rouse 

lo{g away: ab; gone: fort 
ber XBSg, -e way, path, road; 
ficS auf ben — machen set 
out: aufbred^n 

koegen {cf. SBeg) on account 
of, for the sake of 

toeg^geftett* [go] 

loeg4anfeti* [run] 

toeg«Iegett Day] lay aside, 
put away 

toeg-sieften* [pull] 

toei4 soft 
ber XBein, -e wine, grapes 
bte XBeife way, manner: bte fitt; 
melody; auf biefe — , in this 
way 

loeifCe) wise 
ie XBei9-(eit wisdom 

toeift white 

totit far, distant; wide: breit 

toeiter farther, further 

toeiter-reifen [travel] 
bie SBelt world 

loenig little (in quantity); — e 
few 

toerfen* throw 
ba« 893er(-seng, -t [material] (cf, 
toirfen) tool (II 4) 

toert worth; esteemed, wor- 
thy : ttrilrbig; e« ift brei Zaks 
toert it is worth three 
thaler (or nine mark) 

tift»-iialh (cf. l^alber) where- 
fore, on account of what 
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Md XBetter weather 
toiberlefle« refute 
l0ie how 
loieber adv. and sep. prefix 

again, back 
loieber «geben* [give] give 
back; translate: überfeinen; 
reproduce : re^obujieren 
bie föiege cradle 

liHegeti (cf, iSSiege) rock 
toiegen* (cf. toftgen*) weigh 
(II 2) 
bie föiefe meadow 
tok't)\tl [much] 
toie-ülel(f)t- how many, 
which; ben tt)iek){el(f)ten 
baben loir b^te what day 
of the month is it to-day ? 
loitt-fiimmen [come] adj. wel- 
come 
ber V&M, -e sign, hint 

iDittfeti {cf. mnf) 
ber ©inter, — 

toitkn (be at) work, effect, 

produce 
I0ir(-li4 real, actual 
bie SBkfnnfl {cf. mirfen) effect 
ber 8Birt, -t host, landlord 
ba« V&\xt»'t^m», -^ [house] mn 

toiffen* know (facts) (I 5) 
bie ©ittoe widow 
ber V&iM, -e joke: ber @pa6 
bie 8Bo4e week 

too.filr = fttr tea«, für toeldh 
bie föoge wave: bie SSkXlt 

l0O-4er [hither] whence, 

where from 
loo-^itt [hence] whither, 
where to 



tooil well; indeed : in bee Zat; 
no doubt: obne 3^f<^> 
probably 

too^l-geneibet [dressed] 

iDo^nen dwell 
bad V&oiin'iimi», --er [house] 
bie 8Bo4n-ttng [-ing] dwelling, 

apartment 
bad 8Bo^n-§immer, — [room]: 
bie ©tube 

toii-niit= mit toa«, mit toeldj- 

too-uactf = na6) toa^, nad^ 
toeld^- 

toot-an = an toad, an totl^- 

toor-ttttf = auf tea«, auf totl^- 

toor-in = in toa^, in toelcj- 
ba« ®ort, fx or -t word; SBorte, 
words of connected dis- 
course 

I0or-ttm = um tea«, urn toeld^- 

too-^u = ju toai, gu toclti^; to 
what end, for what pur- 
pose 

I0nnber-(i4 (cf* n)unbem) odd, 
peculiar 

tounbern astonish, surprise 
ber 8BuRf4, -^ wish 

toilnf^en (cf. SlBunfd^) 
bie SBörbe dignity 

tofirbe-lma [full] dignified 

to^ihrb-ig [-y] worthy; re- 
spectable; dignified 

iDÜien rage; — b, raging, 
furious 

8 
Sä^Ien count 

a.©. = e.g., for example: sum 
©eifpiel 
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sentit- tenth 
Seiflen show: toeifen* 
bie Stit time 

§er- insep. prefix to or in 

pieces 
Set-bted^ti* [break] . 
Set-ftmien [scatter]; jcr* 
ftreut, absent-minded 
bad 8^0/ -^ material, stuff : ber 
©toff; implement; bumtne« 
— , nonsense (II 4) 
ba« 3cng-4aud, tc [house] ar- 
senal, armory 
aie^n* pull, draw 
ba« S^h "* goal 

Sieinli4 moderate, rather 
Sieten adorn : f d^ücf en 
Sier-Iictf dainty, neat, elegant 
bad Siinmet, — room: ber ^aal, 
bie ©tube 
aoöe« (qf. gießen*) 
ber So^ anger 
jom-iö [-y] 
$U to; too 
ber 3u<f^^ sugar 

ber 3u<fci^-'ftut, ^ [hat] sugar- 
loaf 
$u-etft [first] at first 
SU-frieben [peace] content, 
satisfied 
ber Sfifiel, — (cf. giel^n*) bridle; 
curb 
jfiflein (c/. 3üöel) 



$ii-fllei4 Dil^e] at the same 

time (I 3i) 
$it>4öceit [hear] dai, to listen 
ber 8ttl)di^# — icf. gurren) bie 

— , audience (II 14) 
$it-Ie^t [last] at last (II 9) 
Sn-mute [feeling]; tntr loar —, 

Ifelt:id^ftt]^ltenttd^ 
jit-tfid [ber mdm, back] 

back, behind 
Snrfiif^flekti* (give) 
Sitrutf^fetreti [turn] return, 

come back: gurücf f ommen * 
Sitrtt(I4affeit * Deave] 
$it«fagen [say] dat. please: 

gefallen *; appeal to 
$it-faitt]ite]t together 
Snfamnten^Iegen [lay] fold 

up, put away 
SU^f^Heften * [shut] lock up 
ber Sttftanb, -»e (c/. ftejen *) condi- 
tion, circumstance 
$n«ireteti* [step]; er trot auf 

mid^ gu he stepped up to 

me 
jii-toeifeti [bie SScile, short 

time] at times 
jtoonsigft- twentieth 
§to»ar to be sure, of course 
^totii- second 
jmiitgett * force 
SiDolft- twelfth 
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about prep, urn, über, na($, t>on; 
too bad — fd^abe urn; talk — 
(discuss) something über ettoad 
reben; ask one — something 
einen nacS ettoa« fragen; tell— a 
thing t)on einer ©ad^e er2ttl(^(en; 
adv, titoa, ungefäl^r; I was — to 
i4 toax im begriff, id^ mottle 
eben 

absent-minded ^erftreut 

accept onncl^men* 

accompany begleiten 

according to na4, gemttg 

accordingly folgti^, alfo 

account bie ^Rec^nung; on — of 
toegen; on that — beSlocgen; on 
his — feinettoegen 

accustom gelDöbnen; — oneself to 
something fid^ an etlDad (ace) 
gemdl^nen; but I am accustomed 
i4 bin ed geloobnt 

acquaintance (person) ber (bie) 
©efannte; (knowledge) bie ©e* 
fanntfd^aft 

act banbeln, Rdft betragen*; — ac- 
cording to some one's wishes 
ft4 na4 iemanb rid^ten (II 6) 

add l^inaufügen 

admit geftelS^en *, gugeben * 

advertisement bie ^naeige, bie 
Slnnonce 



advice ber ^at 

advise raten *; — one einem raten 

afraid ttngftUd^, bangc; be — of 

ftd^ fürchten t)or 
after prep, nocj; conj. nacjbem 
afterwards nad^b« 
again loteber 
against loiber, gegen 
ago: a year — üor einem 3ttbr 

(I i8) 
agreeable angenebm 
agreement bie ^erabrebung 
all atter, atte, atte«; — night bie 

gange 9lad^t 
allow erlauben; I am allowed id^ 

barf 
almost beinalde, faft 
alone attein 
already fd^on, bereite 
always immer 
amaze erftaunen, in (Srftaunen 

fe<jen 
America (bad) Stmertfa 
American n. ber (bie) Stmerifaner 

(-in); adj\ amerifanifdj 
angry gomig; (vexed) ttrgerlid^i 

bdfe 
annoyance bie $Iage 
another ein anbrcr, nod& einer; one 

— einanber 
answer bie SnttDort 
answer antiDorten, beantmorten 

(I 2) 
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anxiety bic fLn^\t, *e {pi, rare) 

anxious üott ©el^nfu^t, ttngftlid^ 

any (trgenb) ein(e), einige, totlö^t, 

ettoa«; not — fein(e), nid^t«; — 

one irflenb lemanb; not — one 

niemanb; not — more nid^tC«) 



anything Irgenb ettoa«; not — 

nid^td 
apartment (dwelling) bieSol^nung * 
appear erf d^einen * 
appearance bie (Srfd^nung; tell 

by one's. — einem ettoa« an* 

fe^en (n 15) 
apple ber 2lpfel# * 
arise auffiel^* 
arrive anf ommen ♦, cmlanflen, ein» 

treffen* (118) 
art bie Äunft, *e 
art dealer ber Itunftldttnblef, — 
artist ber Äünftler, — 
as aid, mie; (since) ha 
ask fragen, bitten* (1 3); ^' 

langen, forbem (II n) 
astonish erftaunen 
at an, auf, in (I 18), gu, etc; — 

once fofort, fogleid^ (I 21); — 

two o'clock urn gtoei Uf)r 
audience bie Slubieng, bie 3u];)örer 

(pl.)y ba« ?JubUfum (II 14) 
aunt bie £ante % 
await erwarten; (wait for) auf ie* 

manb tDarten (II 3) 
awake aufn)ad^en (I 13) 



back ber diüdtn; adv. gurttd 
bad fd^led^t; too — fd^abe 



ball ber ^K, «e 

bank bic ©anf, -^ or (©elbbanf) 

-en 
barefoot(ed) barfug 
be fein* 
beautiful fd^dn 
because toeil 
become loerben *; what has — of 

him? too» ift aud il^m getoorben? 

(I 18) 
bed ba« ©ett, -(e)«, -en 
before prep, öor; conj. beöor, tf^t 
behind l^inter 
believe glauben; — in something 

an tttoa^ (accus,) glauben 
bell bie ©lode, bie JTIingel; the — 

is ringing t& flingelt 
best beft 
better beffer 
Bible bie Sbihd 
big grog; a — bill eine l^ol^ 9{ed^« 

nung 
bird ber SSogel, * 
bishop ber ^ifd^of, *t 
bit: a — ein bigd^en, ein toenig, 

ettoad 
black fd^toars 
Uame tabcln; we do not — him 

for that bad üerbenfen toir 

i^m nid^t 
blue blau 

board (meals) bie ^oft 
boarding house bie $enrton 
boat ba« ©oot, -t or ©öte; steam- 

— ber !Dampfcr 
Bohemian bö^mifdj; — Forest 

^ai^nteriDalb 
borrow borgen 
both bcibc (/>/.), ^ibe« (neuter 
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sing,); — . . . and fotoo^I . . . 

aid (au4) 
bottle bte W^ 
bottom bcr Soben, — or ^ 
box ber Äaftcn, — 
boy ber Änabe, -n, -n 
bread bad ^ot, -e 
break hufyn*; — to pieces jer* 

bre^en; — open aufbrechen 
breathless atemlod 
bright l^n 

bring bringen*; — up ergiel^cn* 
briquette ba« 35rilett, -e or -« 
brother ber Sruber, ^ 
buUding ba« ©ebdube, — 
business also place of — ha^ 

®ef*äft, -e 
business house ha& ©efd^ttft or 

<§)ef4äft«^u« 
but aber, fonbem; no one — nie* 

manb außer; — little nur menig 
buy f auf en 
by an, bei, burd^, toon 



call rufen*, nennen*; — again 
toieber Dorfprccjen *, {emanb tt)ie« 
ber befud^en 

calling ber Seruf, -e 

calm rul^ig 

can f önnen * 

capable tüd^tig; — of fäl&lg (gen.) 

carry tragen*; — back gurüd* 
tragen*; — out au«fül&ren 

case ber Sail, «»e 

cellar ber Äetter, — 

cemetery ber ^ird^l^of, *t 

cheap billig 



cheat betrügen*, preUen 

child ba^ Äinb, -er 

childhood bte Jlinblj^eit 

choose n)ä]()Ien 

church bie 5^ird^e 

circumstance ber Umftanb, *t 

citizen ber Bürger, — 

city bie ©tabt, ^ 

city wall bie ©tabtmauer 

clerk ber (bie) Sobenbiener (-in) 

clever flug (I 5) 

climb {lettem; — stairs Zvv^pm 

fteigen 
dock bie Ul^r; at four o' — urn 

tner Ul&r 
close fd^Kegen * (I 4), gumad^en 
clothes bte 5^Ieiber 
clothing bie ^letbung; an article 

of — ein Äleibung«ftüdf, -e 
coarse grob 
coat ber dtod, *e 
cold lalt 

collar ber fragen, — 
come fommen *; — again toicber* 

fommen; — from berfommen 
conmiand befel&len* (I 15) 
companion ber ©efäbrte, -n; bie 

©efttbrtin, -nen 
compatriot ber Sanb«-mann;-män* 

nin; -Icute 
complete ooßenben 
composer ber iEomponift, -en 
concert ha^ Äongert, -e; we are 

going to a — loir geften in« 

Äongert 
confuse oerioirren; — with oer» 

loed^feln 
congenial fi^mpat^ifd^ 
contented gufrieben 
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contrary bad ©cgenteil; on the — 

im ®t^tntdl 
conyersation bad ©efprttd^, -e; bie 

Unterl^Itung 
cook ber Aod^, ^; bie Stbä^in, -nen 
cooklod^ 
cordial l^er^U^ 
correct adj. ri^tig 
correct k)erbeffent 
country bad 8anb, -^r or -e; in 

the — auf bem 8anbc 
counti3rnian ber Sanb-mann, 

-leute; ber &uer, -n; (fellow) — 

ber Satibd-tnonn, -leute (II lo) 
countrywoman bie SBüuerin, -nen; 

(fellow) — , bie Sanbd-tnännin, 

-leute (II lo) 
courage ber SWut; with good — 

guten or getroften iDhited 
course ber Souf; of — notttrlid^ 
cousin ber liBetter, -n; bie SBofe, bie 

(S^ouftne 
crafty liftig, fd^Iou 
crash ber ^rac^, -e; htA ®tfta^ 
crazy Derrüilt 
creep frieden* 
crime ha9 liBerbre^en, — 
cross ntürrifd^, k)erbrieglid^ 
cruel grouf otn 
cry rufen* 

cupboard ber ©peifefd^ronf , *t 
customer ber Äunbe, -n, -n 
cut fdjneiben*; — off abfd^neiben 



dare bflrfen*, magen 
dark bunlel 
daughter bie Sod^ter, • 



day ber Za%, -e 

death ber ^ob 

decent anftdnbig, orbentltd^ 

decide (resolve) ficj entfcJ^Hefeen * 

dedicate toibmen; — a church 

eine ^itäft eintoeil^n 
delay ber 35crgug, ^; without — 

ol^ne $er}ug, fofort, aldbalb 
demand forbem, verlangen, er« 

forbem (II ii) 
depart meggel^n *; (on a journey) 

abreifen; (take leave) fidj emp- 
fehlen* 
deride audlad^, über {emonb 

fpotten 
describe bef(i^retben * 
deserve öerbienen 
desk bad ^ult, -e, ber ©d^reibtif^ 

-e 
devil ber Sleufel, — 
different Derfd^ieben; differently 

onberd 
dignified mttrbeDoU 
dining room ber @pe{fe«faal, 

— «fttle 
dining table ber (S6tif4 -e 
dinner bad amttag(d)effen 
dish bie ©d^üffel; (plates and 

dishes) bad ©efd&irr (I 20) 
disorder bie Unorbnung 
disposed aufgelegt, Deranlagt 

(II 13); well — toward a 

person einer $erfon gebogen 

(II 2) 
disturb fUren 
ditch ber ©raben, « 
do tun, madden 
doctor ber 3)oftor, -d, -tn; 

(physician) ber flrgt, *e 
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dollar bcr dollar, -«; bcr Xalcr, — - 
donkey bcr (gfcl, — 
door bie Xüx, -en, or bic Xüxt, -n 
doorbell bie ^oudglocfe; ring (or 

pull) the — flitiöeln or an bcr 

^au^Iode giclj^en* 
dream bcr 2:raum, ^ 
dress ficiben, fid^ anfletbcn, fid^ 

atigiel&cn * 
drink trinfen* 
drive treiben*; (in a vehicle) 

fa()ren* (I 16); — out au«» 

treiben* 

E 

each icber, iebe, jcbe« 

ear ba« O^r, -(e)«, -en 

early frli^ 

earn berbienen 

earthen irben 

easy leidet 

eat effen *; (of animals) freffen * 

economical fparfam 

elevator (lift) ber ga]E)rftuf|I/ ^ 

employer ber Arbeitgeber; ber 

©err, -n, -en 
enemy ber geinb, -e 
English adj. englifd^; but he speaks 

— er fpric^t ®n^m 
enough genug 
enter eintreten *; he entered the 

room er trat in ba« 3tinin«t ein 
enthusiastic begeiftert; over — 

f(5tt)ftrmcrifd& (II 13) 
episcopal bifd^öflid^; cf see 
escape entöe()en *, entrinnen * 

(II 14) 
especial befonber; especially be« 
fonber« 



Europe (bad) (guropa 

even eben, gerabe, aud^, felbft; not 

— nidjt einmal 
evening ber Slbenb, -e; this — 

l^ute abenb; yesterday — geftern 

abenb 
every ieber; — one iebermann; 

—thing alle«; — where überall 

(II 9) 
excite erregen, aufregen; become 

excited fid& aufregen, aufgeregt 

»erben 
exclaim aufrufen * 
expect erwarten 
experience bie (SrfalEfrung 
express audbrüdfen 
expression ber SluSbrudf, -»e 
eyeglasses ber Älemmer, — ; ber 

Kneifer, — 



fair el)rUd&; (decent) fairly an* 

ftttnbig, stemlid^, leiblid^ 
fair bic mt\\t 
fall ber gall, ^; (season) ber 

©erbft, -e 
faU fallen* 
family bie gamilie 
famous berühmt 
farmer ber Sanbtoirt, -e; ber 

©auer, -«, -n 
fate bad ©d^idffal 
father ber SBater, •» 
fear bic gurd^t 
fear fürd^ten 
feel (fid^) fülfilen; gumute fein 

(II 2); — a desire Suft ]j)abcn 

or befommen* 
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feeling bad &tW, -e 

few tocnige; a — einige 

field ba« %tU>, -er; in the — auf 

bent gelbe 
finally enbK4 Wtegli«, ple^t 

(11 9) 
find ftnben* 
first adj, crft; adv. erft, guetft; at 

— gucrft 
five fünf 

flee fliel^en *, fici^ flüd^ten 
flight (of stairs) bie treppe 
flower bie ^lunte 
* follow folgen (II 2) 
food bie ©peife 
foot ber 8u6, -"e 
for prep, für, auf; conj. benn 
force gtt)ingcn * 
foreign fremb 
foreigner ber (bie) grembe; ber 

(blc) «uÄlänber (-in) 
forest ber SBalb, *er 
forget Dergef fen* 
form bie ©eftalt 
formerly frülSjer 

fountain ber Springbrunnen, — 
four Dier 
freeze frieren*; — to death er* 

frieren 
French frangöfifcS; Frenchman ber 

grangofe, -n, -n 
friend ber greunb, -e; bie grcunbin, 
. -nen 

from Don, aud 
front: in — of Dor 
fun: make — of einen gum beften 

l^Kiben 
funny f ontifd^ 



game bad ©piel, -e 
garden ber ©orten, ^ 
gardener ber ©ttrtner, — 
gate bad Xot, -e 
generally gen)0]^li(i^ 
gentleman ber ^err, -n, -en 
German beutfc^; ber (bie) !Deutfd^e; 

in — auf beutfci^ 
Germany (bad) ^eutf(i^Ianb 
get befommen; (fetch) Idolen; — 

down l^inuntergel^n, herunter« 

fommen; — up auffielen [rtc 
ghost ber ®eift, -er; bad ©efpenft, 
girl bad aWttbc^en, — 
give geben *; — out oudgel&en (II 9) 
glad fro^; be — frol^ fein, fi(^ 

freuen; do something gladly 

etttwd gem tun 
glance ber $Ii(f, -e 
glass bad ©lad, -tr; pi, (spectacles) 

bie «ritte 
glorious l^Iid^ 
glutton ber 9lininterfatt, -e 
goge()en* 

good gut [rt 

good-for-nothing ber Saugenid^td, 
grant ben)ittigen 
grass bad ®rad, «»er 
grateful banfbar 
great gro6; greatly felfir 
green grün 
ground floor bad (Srb-gefd^og, 

-gcfd&offe 
grounds bie Einlagen (pi.) 
guard bie SBaci^; be on one's — 

auf ber $ut fdn (II 8) 
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guest ber (^aft, *t 

guide bcr gü^er, — , bie gtil&rcrin 

guidebook ba« 9{eife](^anbbud^, -^r, 

bcr gtil^rcr, — 
guilty f d^ulbig 



halfl^Ib 

hall ber @aal, ®ttle 

ham ber ©Äinfen, — 

hand bie $anb, -^c 

hard fyivt; work — flelfeiö or 

tüd^tig orbeiten 
hardship bie SBefd^luerbe 
hat ber $ut, -^e 
have l^ben; — to muffen (I 12); 

I had him come id^ lieg i^n 

fomtnen 
he er; — who toer 
head ba« ^aupt, *er, ber Äopf, -^e 
headache bad ^opflvelE) (fie l^at 

ÄopftoeW 
hear ()öreti 
heart ba« ^erg, -en«, -en; by — 

oueipenbiß 
heat ]()eigen 
heavy f^toer 
help bie $ilfe 
help l^elfen*; — oneself fic^ be» 

bienen; I cannot — id^ fann 

nici&t um^in (II i) 
henpecked unter bent Pantoffel 

ftelficnb; — husband ber ^antof* 

itl^lh, -en, -en 
Henry ©einrieb 
her \^x 
highl^od^ 

hint ber mnf, -e (II 6) 
his fein* 



hiss }if d^ 

history bie ©efd^id^te 

hole ba« 2od), *er 

home bie ^etntat; adv. na^ $aufe; 
at — gu ©aufe 

hope bie Hoffnung 

hope l^offen 

horse ba« ^ferb, -e 

hot lE^eig 

hotel ber ©aft^of, *e, ba« ©otel, -« 

hour hit ©tunbe (I 8) 

house ba§ ^ou8, ""-er 

housewife bie ^audfrau 

how h)ie; — much toieöiel 

human ntenfc^Iid^ 

hundred l&unbert 

hungry (lungrig 

hurry eilen 

hurt (pain) fd^ntergen (I 9); Der* 
letjen, fränfen, toti) tun *; feel — 
fid^ gefrönft füllen [-er 

husband ber ®atte, -n, ber Tlcmxt, 



I 

idea bie 3bee 

ideal bo« 3beal, -e 

if tt)enn; (whether) ob 

immediately f of ort, fogleid^ (I 21) 

impatient ungebulbig 

important mid^tig 

impress imponieren (dat.); einen 

(SinbrudC madden auf (ace.) 
incarnate leibf)aftig 
inclined geneigt; aufgelegt (II 13); 

favorably — to gebogen (II 2) 
inhabitant ber (Sintool^ner, — 
uik bie Sinte; — spot ber 2:inten* 

fledf,-e 
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inkwell bad Stnten^fag, ^fttffer 

inn ba« 2Birt«I)ou«, *€r 

inquire fraflcn; learn by inquiry 
crfraßen 

instead (an)ftatt 

instruction ber Unterricht; bie $e« 
Ic^rung 

intention bie $(bfid^t (II 7) 

interest intercffieren; be inter- 
ested in something ftc^ für 
ettoa« intercffieren 

interesting intereffant 

interpreter ber ^olmetfd^, -e, or 
IDolmetfcJ^er, — 

intimidate einfd^üd^tem 

it e« 

itself felbft, felber 



joke fdjcrgen 
journey bie 9^eife 
judge ber ^Rid^ter, — 
just adv. eben, gerabe 



key ber ©«lüffcl, — 

kindness bie ©lite, bie S^eunblic^« 

!eit 
king ber Äönig, -e 
kitchen bie ^üd^e 
know toiffen*, fennen*, fönnen* 

(I 4 & S) 



lady bie !Dante 
landlord ber SBirt, -c 
large grog 



last Iei}l; — evening geftem abcnb; 

— Monday öorigen ^Wontag; 

at — enbUd^, WliefeUd^, ^ulejjt 

(II 9) 
late fpttt 
latter le^terer, lejjtere«; ber lejjtere; 

biefer 
laugh lachen; — at au«lad^en, 

lad&en über {ace) 
lazy faul 
learn {hy menial effort) lernen; (by 

hearing) erfal^ren 
least fleinft, toenigft; adv. am 

toenigften; at — toenigften« 
leave loffen; (go away from) öer« 

laffen 
lend let^n*, borgen 
lesson bie ?ef)re; (task) bie 3luf* 

gäbe, bie Seftion; bie ©tunbe 
let laffcn; (rera) öermieten 
letter ber «rief, -e 
liberator ber 35efreier, — 
lie liegen *; — down fici^ l^inlegen 
like gem fniben, mögen; I — to 

read id^ lefe gem; I — that id^ 

ntag ba§ or bo« gefällt mir 
listen gul^dren 
live leben; (dwell) tool&nen 
load bie guf)re 
loan bad !Darlel()en 
lock öerf daliegen* 
long long; adv. lange 
look ber ©lidC, -e 
look blidCcn; (appear) ausfeilen; — 

at onfe^en, nad^ ber W)t fe^cn* 

(II 15); — (for) fud&en; — out 

of the window gum genfter 

^inausfel^en; — up (!)in)auffe]^n; 

transitive auffuc^en 
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lose k)erlieren*, urn etioa« lomnten*; 

— one's way fidj öcrlrren 

(II 10) 
lot: a — , lots told 
loud lout 



magnificent inra^tuoQ 

makema^en 

man bet ^cam, -ht 

many Diele 

mark (coin) bie Tlatt, — 

market ber SWarft, -»e; at the — 
auf bent SJlarft 

martyr ber 2Wärtijrer, — 

master ber ©err, -n, -en; ber 
HWeiftcr, — 

material ber ©toff, -c (II 4) 

matter ble ©aci&e; subject — ber 
©toff; verb it does not — t9 
f^abet mtW 

may (permission) bürfen*; (possi^ 
bility) Wnnen ♦ or mögen * 

meal bie ^af)litit; ha^ (Sffen 

mean: by no — s burd^au« nid^t, 
fetnedtoegd 

member bad aWttglteb, -cr 

merchant ber ^auf-mann, -leute 

mine mein 

minister (political) ber SWtnifter, 
— , ber ©efanbte, -n, -n; (ec- 
clesiastical) ber ©eiftUc^e, -n, -n, 
ber ^rebißer, — , ber Pfarrer, — 

minute bie iD^imtte 

misbehavior bie UnßeiOßenWt 

miserable (unhappy) elenb; (of 
poor quality) ttrmlic^ (I 16) 
Dermiffen (II 12) 



mister, Hr. ^tn, -n, -en 
mistress bie ©errin, -nen; 

boarding-house — l^ie $enfion^ 

toorftelSierin, -nen, bie $enfton9« 

mutter, •» 
moat ber Kraben, -^ 
modest befd^ben 
moment ber 9uoenbIi(f, -e; bee 

SWoment, -e 
money bad @elb, -er 
monument bad jDenfmal, -ht 
moon ber SJlonb, -e 
more mejr; once — no4 einmal 
morning ber SKorQen, — ; in the 

— am ifWorgen, morfiend; morgen 

früft 
most meift; — people bie meiften 

OJlenfd^en) 
mother bie SDhttter, * 
mount fteißen*, hinauf ftelgen; 

transitive befteigen 
move (fid^) betoegen; — in einaie* 

l^n* 
much Diet 
music bie SDhtflf 
musician ber SWupto, — 
must (be obliged) mtiffen*; but 

you — not bu barf ft nidjt; my 

horses — not know it meine 

^ferbe follen'd nicjt loiffen 
my mein 



named namend, mit 9lamen 
narrate ergttl^Ien 
narrow eng, fdjmal 
nature bie iRatur 
naughty unartig, ungegogen 
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near naW) 

nearsighted fur}fi(i^tig 

need bebürfen*, brausen, ndtig 

baben 
neighbor ber iRad^bor, -8, -n 
nervous nerDSd 
never nie, mematö 
new neu 

newspaper bte Rettung 
next nftci&ft, folgenb; the — day 

ben anbem or folgenbcn or 

näd^ften Xag; but the other day 

neulid^ 
nice nett 
niece bie Sflid^it 
night bie iRad^t, ^ 
nine neun 

no adj. fein; adv. nein 
nobleman ber (Sbel-mann, -leute 
nobody niemanb 
noise ba« ®crttufci&, -e; ber ÄracS, 

-e; ber ?ttrm (I 21) 
nonsense ber Unftnn, bummed 

3euö (II 4) 
not ntd&t; — a good friend fein 

outer greunb 
note: take — of fid^ merfen 

(11 5) 
notice merfcn, bcmerfen (II s) 
now it^i 

number bte S<^Vi, bie 9htmmer 
nurse bie Slmme; bie SBttrterin, 

-ncn; ba« Äinbermäbd^en, — 



oats ber $afer 

oblige Derbinben*; be obliged 
{compelled) muffen* 



of oud, Don; we often think — 
him n>ir beuten oft an i^n 

off ah 

offend beleibtfien, Irftnlen; be of- 
fended with one einem b0fe 
fein, einem etttw« übel nehmen 

offer (an)bieten* 

official ber ©eamte, -n, -n; tin 
©eamter 

often oft 

old alt 

olden alt 

on auf 

one ein, eine, ein; man 

only nur 

open aufmaci^n, 0ffnen 

opinion bie SJleinung 

opportunity bie ©elegen^t 

oppress unterbrücfen 

optician ber Optifer, — 

order (command) ber ©efe^l, -c; 
(opposite of disorder) bie Orb* 
nung; in — to um . . . ju; in 
— to show you um 3bnen |u 
}ei0en 

order befehlen*, beftellen (1 15) 

otherwise anberd, fonft 

ought (obligation or obligation + 
authority) follen *; (necessity) 
muffen*; I — to go IdJ fottte 
geben; thou shalt not steal bu 
foUft nici&t fte^en; I — to 
know i(j^ mug t» bod^ toiffen 

out oud 

outside oJv. (br)au6en; prep, on« 
gerl^lb 

over prep, über; adv. öorüber, 
borbei, }u (Snbe 

overcharge ttberforbem, prellen 
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owe f^ulbig (ein or bleiben 

own eigen; my — horse mein 

eigne« ^ferb 
owner ber (gißcntümer, — ; ber 

©efi^r, — 



pains pL bie aWübe; take — fid^ 

ayiüf)c geben 
paladin ber ^alabin, -(c)«, -e; ber 

$Ritter, — 
parents bie (Sltem 
part ber %vX, -e; {in a play) bie 

9{oae 
pass Dorbei« (or i)orüberOde]E)en*; 

— by Of go past something an 

ettoo« öorbeigcben; — over {in 

silence) überöel()en 
passing Dorübergebenb 
past: go — c/. pass 
patience bie O^ebulb 
patient ber Äranfe, -n; ein Äranfer; 

ber patient, -en, -en; adj, (je* 

bulbig 
pay or pay for begabten; gablen; I 

want to — ic6 tt)itt gablen, icb 

ntdd^te.(be)}ablen 
peep guden; — out bcrau«« {or 

binau««)gucfen 
people pL bie Seute, bie SO^en» 

Wen 
person bie $erfon 
pert Dorlout 
physician ber Slrjt, *e; {fa- 

mUiarly) ber ©oftor, -«, -en 
pick: — up aufbeben * 
picture ba« ©ilb, -er; {painling) 

ha^ ©emälbc, — 



piece ha^ ©tüd, -e; — of glass 

bie a$Ia«f(]^erbe 
pillow ba« Äopffiffcn, — 
plate ber letter, — 
play fpielen 
please gcfatten *; — help yourself 

bitte, bebienen ®ie ficb 
pleasure ba« iBergnügen 
pocket bie Xa\äit 
pocketbook ber (^elbbeutel, — 
polite b<^f(i$ 
poor arm 
poorly ttrmlic^; — dressed ttrmlidj 

gcfleibet (I 16) 
popular öolf«tümlid&; — concert 

S3oir«rongcrt; — with beliebt 

bei (II 14) 
post office ba« ^oftamt, bie $oft 

(I 18) 
pot ber 2:opf, ^ 
potato bie Kartoffel 
practical, practically praftifcb 
practise üben; — a calling einen 

$eruf auMben 
preacher ber ^rebiger, — ; {par- 
son) ber Pfarrer, — 
prefer öorgieben; I — doing this 

to that t(b tue lieber bie« al« 

ba« (I 11) 
present gegentoärüß; {of to-day) 

beutig, (bie beutige ^eter«fir(l6e) 
pretty bübfcb 
price ber $rei«, -e 
probable ivabrfcbeinlid^ 
probably hxibrfd^einli^; it is — 

true e« luirb n)ob( ivabr fein 
professor ber ^rofcffor, -«, -en 
promise öerfpredjen* 
prospect bie 9u«fi(bt (II 7) 
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protect \d)Vi%tn 
proud ftolg; — of ftolg auf 
proverb ba« ©prtd^toort, *cr 
provide ocrfdj^en * 
piinish (be)ftrafen 
purchase ber (glnfauf, •*€ 
put: — in l^lncintun*; — on auf» 
legen, auf f ejjcn, anglel^en * 



quarter ba« SBlcrtcI, — 

queer tounberlid^ 

question bie graßc; the object in 

— ber bctrcffcnbe ©egcnftanb 
quick, quickly fd^neQ 

R 

rather lieber; I would — id& toürbe 

lieber 
rave rafen; — about fd^tottrtnen 

für 
read lefen*; — to some one 

einem öorlefen 
ready bereit 

really h)irflid&, in ber 2:at 
receive aufnelfjmen *, empfanfien* 

(p. 72 footnote); — a letter 

einen SBrief erl^alten * 
recognize (n)ieber)erfennen * (I 4) 
relative ber SSertoonbte, -n, -n 
remain bleiben* 
remark bie Söenterfunß 
remark bemerfen (II 5) 
rent bie SDWete 
rent (hire) mieten; {let out) Der* 

mieten 
reply ermibem 



reprobate ber ©öfetoicjt, -c(r) 

reputation ber 9{uf 

request bie $itte 

require forbem, öcrlangen, er» 

forbem (II 11) 
resolve ber (gnt»f(i&lu6, bie — « 

f4lüffe 
resolve fid^ entf daliegen * 
rest (remainder) ber 9Jeft, -e 
restaurant bie 9^eftauration, bad 

9^eftaurant, -«, -« 
restrain }ügeln, 3urü(f]()alten 
return tt)ieberfommen, gurüdffebren 
revolution bie ^eDolution 
rich reid^ 
ride (in a vehicle) fallen; (on a 

horse) reiten 
right ba« 9led&t, -c; be — red^t 

l^ben 
ring flinfleln 
rise auf ftelfien * 
roar brüllen 
robber ber 9ittuber, — 
robber chief ber 9!ttuber^aupt- 

mann, -leute 
romantically romantifd^ 
room ba§ Simmtt, — 
row ber ?ftnn (I 21); ber ©pef» 

ta!cl (II 12) 
rule (be master) ^err fein 
run loufcn *; — away nxßlaufen 

S 

sack ber <Sad, -»e 

sad traurig 

saint ber ^eilige, -n; ein ^eiliger; 

Saint Willehad ber Wlißc ©iH«* 

l^ab 
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satisfy befrtebt($en 
satisfied gufrieben 
Saturday ber ©onnabenb, 



bcr 



say fagen ' 

school bie ©d^ule; go to — }ur 

<S(^uIe ge^n 
school teacher bcr ©c^ullclEjrer, — 
scold f ekelten * 

seat fe^; be seated fid^ fetten 
see (ecclesiastical) ber ^tfd^ofd« 

fife, -c; ber bifc^öflic^c ©it? 
see fe]E)en*; (perceive) etnfcl^cn; — 

by one's looks einem ettoa« 

anfe]E)en 
seize ergreifen *, padCen 
select audfud^en, au$n)tt]()ten 
selection bie $udn)a]()I 
sell öerfoufen 
send fd^iden 
servant ber !Dicncr, — ; ber SBe* 

biente, -n, -n 
service ber ©ienft, -e 
set fetsen; — the table ben Xi\^ 

bedCen (I 11) 
several mehrere 
severity bie ©trengc 
sew nttl&en 

shade ber ©d^otten, — 
shadow ber ©d^otten, — 
shall: 5ee ought 
shine f d^einen * 
shirt bo§ ^emb, -(e)«, -en 
shoe ber ©d^ulfi, -e 
shop ber ?oben, * 
shop (Sinf äufe madden 
should fonte (inf. fotten) 
show geigen 
shut (öcr)fd&Ue6en *, gumad&en 



sick franf 

sights pL bie ®et)endn)ürbtgleiten 

sign ber 3Binf, -e (II 6) 

similar tt^nlid^ 

since prep, feit; conj. feitbem, (be- 
cause) ba 

sing fingen * 

sir ©err or mein ©err, pi. (gentle- 
men) meine ©erren 

sister bie ©dött)efter 

sit ntjen*; — down fid^ feigen 

six fed^d 

sky ber ©immel, — 

sleep fd^Iafen*; go to — ein* 
fd^lafen 

sleepy fd^lttfrig 

sleeve ber ftrmel, — 

slipper ber Pantoffel, -9, — ar-n 

sly f d^Iau 

small flein 

smile lild^eln 

so fo, alfo 

softly letfc 

some einige, etma« 

something ettoa«; — good cttoa« 
®ute« 

sometimes gutoeilen 

somewhat etmad 

son ber @o!)n, ^ 

soon balb; as — as fo bolb (al§) 

sorry traurig; I am — for him er 
tut mir letb, er bouert mid^ (II 7) 

sort bie ©orte; all — s (of things) 
ollerlei 

sound bad ©erttufd^, -e 

sound Hingen * 

soup bie <&u))))e 

spare fd^onen 

speak fpred^en * 



Digitized 



by Google 



136 



VOCABULARY 



spectacles pi, hit Grille 

spend {pay out) au^eben *; (pass 

or employ, as time) gubrltiöcn* 
spoil öcriDö^ncn, öcrgic^en* (II 6) 
sport: make — of cf. fun 
spot bcr glccf, -c; bcr glcden, — 
spring ber Srüblmfi 
stair bic @tufe; — s bie Ireppc 
stand fte^en * 
start: — for ftc6 auf ben SBcg 

(nad^ . . .) mad^n 
statue ha^ ©tonbbilb, -er; bie 

©tatue 
stay ber flufentftalt, -e 
stay fi(5 aufl&altcn *, bleiben * (II i) 
step treten* 

still rubifif ftiU; adv. nod^ 
stimulate anregen 
stocking ber ©trumpf, -»e 
stone adj. fteinem 
stop (intr. cease from motion) an» 

galten; (tr. detain) anl^alten, 

aufbalten; (stay) fic^ aufl^alten; 

(cease to act) aufl^dren 
store ber ?aben, ^ 
storekeeper ber Sobenbcfiljer, — ; 

ber Äauf-mann, -leute 
story bie ©efd^id^tc; (floor) ba» 

©tocfmerf, -e; ber ©tod, ^ 
strange fonberbar, fremb 
stranger ber grembe, -n, -n; ein 

grember 
street bie ©trage 
strict ftreng 

strike fdjlagen*; (hit) treffen* 
student ber ©tubent, -en, -en 
stuff ber ©toff, -e; ba« 3^0? ^ 

Unfinn (II 4) 
stupid bumnt 



stupidity bie ^umnt^t 

such fold^ 

suffer leiben*; — anxiety Hnflft 

au«ftel^ * 
summer ber ©ommer, — ; — day 

bcr ©ommertag, -c 
sun bie ©onne 
Sunday ber ©onntag, -t 
superstitious oberglftubifd^ 
surround umgeben * 
sweetheart ber ©(Ja^, *e 



table bcr 2:ifd&, -e 

take nebmen*; — away tt)eö* 
nebmen, toeggicben*; — a per- 
son to some one cine ^erfon gu 
{emanb bringen; — one for 
(consider one) something einen 
für ettt)a« bolten; see also trip 
and pains 

talent bo8 2^alent, -e 

talk reben, fprccben*; — over be* 
fprcdjen 

taste fd^meden 

teach leiten 

teacher ber ?cbrer, — 

tell (bid) befcblen* (I 13); (re- 
late) erg üblen (cf. about); he — s 
me that ... er fagt mir, 
ba6 . . . 

tempt Derfucben 

ten gebn 

terrible fd^redflid^ 

than aid 

thank banlen 

that dem. or rd. pro. ber, bie, ba«; 
dem. iener, tene, iene«; rel. 
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melier, totlä^, toeld^ed; ivad 
(Iio) 

theater ba« Xi)caUx, — 

then bann, benn 

there ha, bort, ba^in 

therefore haftet, bedf)alb 

thing ba« ©ing, -e; bie '^ad^ 

thmk bcnfcn*; — of gcbcnfcn 
(gen.), bcnfcn an {acc.) 

thought bcr ®cban!e, -n, -n 

three brel 

through burc6; be — with some- 
thing mit clhw« fertig fein 

throw toerfcn* 

Thursday bcr !Donncr«taö, -e 

tile bcr äicßcl, — ; — stove bcr 

time bic 3^\t; ba« Wlal, -(c)«, -c; 
btcÄmal, gtöcimal, etc.; what — 
is it? toicöicl Uf)r ift c«? at that 
— gu ber ßdi or bamal«; on — 
rcc^tgcitig; a long — lange 

tired ntübc 

to gu, nad&, an; — oneself für fldj 

to-day f)cutc 

to-morrow morgen 

tone bcr 2:on, ^ 

too gu; — bad fc^abc 

town hall bad ^att^aud, -^cr 

town moat bcr ©tabtgraben, ^ 

train crgie()en * 

translate überfeinen 

translation bie Übcrfc^ung 

travel reifen 

treat (bc)6anbeln (II 15) 

treatment bic SBc^anblung 

tree bcr 58aum, ^ 

trip bic $Reife; take a — eine 
Steife madden 



try öerfuci&en 

tum bie ©rel^utiö; (inclination) 
bic iRcigung; of a practical — 
of mind pralttfd^ Dcranlagt 

turn (fid&) bre^en; — around 
(fic5) umbre^en; — to some one 
fid^ gu icmanb toenbcn * or (with 
an appeal) fid^ an icmanb 
tt)cnbcn 

twelve gtoölf 

two gtoei; the — bic beiben or beibc 

U 

understand ücrftclEicn* 
understood üerftanben; make 

oneself — fid^ DerftftnbUd^ 

machen 
undress fid^ audflciben or and« 

giel^n 
university bie Uniöerfität 
unlock auffd^liefecn * 
unmanly unmönnttd^ 
until bid 
use (make a practice of) pflegen 



vain: in — Dergeben«, umfonft 
very fcl&r, gang; the — same 

cbenberfclbe 
vex ftrgern 
vexed ftrgcrlid^, böfe 
vicinity bie ^lad^barfd^aft, bie 

view bie Slnfid&t, bic Sludftd^t 

(II 7) 
village ha^ !Dorf, -*cr 
violent ^cftig 
visit befud^cn 
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W 

wagon bcr SBaßen, — 

wait »arten; — for something 

auf ettoa« toarten; — on some 

one icmanb bebiencn 
wake auf madden; aufmecfen (I 13) 
walk öc^cn*, laufen* 
wall {of masonry) bteSWauer; {par- 

tition) bie SBanb, ^ 
want bcr aWongel, *; from — of 

au« 2Wanöcl an; I am in — of 

ed fel^It mir an, id^ leibe iDlangel 

on (II 4) 
want n)oIIen or IJiaben n)oUen; bad 

toill id^ nid^t (()aben); I — to 

{should like to) id^ mdd^te 
warm iDornt 
warning bie SBamunfi 
way ber SBeg, -e; bie ©eife; in this 

— auf biefe SBetfe 
wear tragen * 
weary ntübe 
week W SBod&e 

well xoo))\, oefunb; adv, gut, Xoq^ 
what »ad 
when {definite past time) old; 

{whenever) toenn; {inter.) toonn 
where tt)o, tool^in (I 7) 
which rel. ber, bie, bad; rel. or 

inter, toelc^er, toeld^c, toeld&ed 
while inbem, h)ö]E)renb 
whisper flüftem 
white n)ci6 

who rel. ber or toeld&er; inter, toer 
whoever toer (aud^) 



why toarum, tocdftoft 

widow bie ^xixot 

wife bie grau 

willing: be — tooHcn, tt)illen« fein 

window bad genfter, — 

windowpane bie genfterfd^eibe 

window sill bie genfterbanf, -»e; 

bad genfterbrett, -er 
wine bcr SBcin, -t 
winter ber SBintcr, — 
wisdom bie SBcid^it (I i) 
wise tDcife 
wish ber 3Bunfd&, -^ 
with mit, bei, gu 
without ol^c 
woman bie grau, -en; bod ©eib, 

-er 
wood bad ©olg, *er 
work bie Slrbeit; go to — an bie 

Sfrbeit 0ef)en 
work arbeiten; — on something 

on etmad arbeiten 
worth ber Sßert, -e 
write fd^reiben*; — down niebcr» 

fd&reiben, auffd^reiben 



yawn gttl^inen 

year bod 3a]E)r, -c; for — s ^alfire 

lang 
yet bod^, nod^; not — nod& nid&t 
yesterday geftem 
you <öte, bu, i^r 
young Jung 
your ^\yCf bein, euer 
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